Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on Hbrary shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http : //books . google . com/| 




.<;:■ 



;■(•. 



■■ . . ■•*■ 

-/ .. \\ /:■■ 

I'. ■ ■>' 

■; ■ :■ -'' 



.5: 

5j: 



I. , 



\ • 



.-■ ■*'' 






• » *■ 



\^::;- 

V -y 



TRANSLATIONS 



BY 

>0 



1 ^^^ »^^ r LQj(j) LYTTELTON 



AND 



THE RIGHT. HON. w/eJI'gLADSTONE. 



LONDON : 
BERNARD QUARITCH, 15 PICCADILLY. 

1861. 



N} M 




W. M. WATTS, CROWN COURT, TEMPLE BAR. 



600 copim OB Vellum Paper. 
26 copies on Large Paper. 
Feb. 1861. 



A-.v 



Afc^^tL^.^^ 



/o>^ /^Uf-* ^ • 




-^^ ^Cti 



^ .'/ 



^^^v/C f^V: A\ :' f) 



/ / 



•• V 0-; / <W.ct' •■ ; \x/ 1-</ \\\ ' ' •- f ^:. M 



/ , . 



A' ,' •> '.. . 



>^ u 3 ,^ ^vi- 



t>;'v\; •• 






' » 



\ 



EX VOTO COMMUNI 

IN MEMORIAM 

DUPLICUM NUPTIARUM 

VIII KAL. AUG. MDCCCXXXIX. 



CONTENTS. 



TRANSLATIONS BY LORD LYTTELTON. 

INTO GREEK. 

1832 Comns MUfon . . 2 

1833 Sweet Echo Milton . . 8 

1837 The Sacrifice Dryden . . 10 

1860 The Lotos-Eaters Tennyson. . 12 

INTO LATIN. 

1837 Ode to Adversity . ..... Gray . . 32 

1838 The Deserted Village .... Goldsmith . 34 

1857 (Enone Tennyson. . 36 

1860 Godiva . Tennyson. . 62 



TRANSLATIONS 
BY THE RIGHT HON. W. E. GLADSTONE. 

FROM THE GREEK. 

1836 The Lion's Cub ..... JEschylns . . 72 

1836 From the Homeric Hymn to the 

Delian Apollo ... 74 

1858-9 The Descent of Apollo . . . . Homer . . 76 

. . . . The Battle of the Fourth Book . Homer . . 78 



IV 



CONTENTS. 



1858-9 The Threat of Achillea .... 
The Boast of Achillea .... 
Battle of the Eleventh Book . . 
The Presentation of the Arms 
The Speech of the Horse Xanthus Homer 
The Death of the Dog Argus . . 



1837 
1835 

. . . • 



1837 
1845 



1831 



• ■ • . 



AVTHoa 


Faob 


Homer 


. 82 


Homer 


. 84 


Homer 


. . 86 


Homer 


. . 88 


Homer 


. . 92 


Homer 


. . 94 



PROM THE LATIN. 

1858 Horace and Lydia .... 

1859 Catollns to Leshia .... 
Horace to Pyrrha .... 



Horace . . 98 
Catnllns . .102 
Horace . .106 



FROM THE ITALIAN. 



Ugolino Dante . 

The Lord's Prayer Dante . 

Speech of Piccarda Dante . 

Ode on the Death of Napoleon . Manzoni 



FROM THE GERMAN. 

The Count of Hapshurg . . . 
Verses from Der Freischntz . . 



Schiller 



FROM THE ENGLISH. 

OldBome Milton 

Mars 

1848 Bock of Ages Toplady 

1859 Versea to bis Wife Heber. 



108 
116 
118 
120 



122 
134 



136 
140 
142 
146 




'•:%^ 




HILTON. 
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The star, that bids the shepherd fold, 

Now the top of heaven doth hold; 

And the gilded car of day 

His glowing axle doth allay 

In the steep Atlantic stream; 

And the slope Sun his upward -beam 

Shoots against the dusky pole, 

Pacing toward the other goal 

Of his chamber in the east. 

Meanwhile welcome joy and feast. 

Midnight shout and revelry. 

Tipsy dance and jollity. 

Braid your locks with rosy twine 

Dropping odours, dropping wine. 

Rigour now is gone to bed, 

And Advice with scrupulous head; 

Strict Age and sour Severity, 

With their grave saws in slumber lie. 

We that are of purer fire 

Imitate the starry quire. 

Who in their nightly watchful spheres 

Lead in swift round the months and years. 



«l 



The sounds and Eie&s with all liieir finny drove 
Now to the moon in wavering, morrice mov^ : 
And on tha tawny sands and shelves 
Trip the pert faeries and the dapper elves: 
By dimpled brook and fomitain brim 
The wood-nymphs, decked with daisies trim, 
Their merry wakes aiid pastimes keep. 
What hath night to do with sleep? 
Night hath better sweets to prove, 
Venus now wakes, and wakens love: 
Come, let us our rites begin ; 
'Tis only daylight that makes sin, 
Which these dun shades will ne'er report. 
Hail, goddess of nocturnal sport. 
Dark-veiled Cotytto ! to whom the secret flame 
Of midnight torches bums ; mysterious dame. 
That ne'er art called, but when the dragon womb 
Of Stygian darkness spits her thickest gloom. 






TRANSLATION. 



\lfliv€^y TTOpOfJLol T , alo\6<f)V\jol T 

t'Xj9v€^ TjSrf fiap/iapvyaia-LV 

Siav Tifi&a-i SeXdvap* 
Kara Si ^ovOoin; aXo9 alr/uiKoif^ 
a-Kipra \d\iov fiopfio\vK€iop, 

paSivd T efiirovaa j^ppevei. 

irapa fieiBa>vTOi)v 
vafiara Kpow&v cucpa t€ ^e/Xiy, 
ApvaZe<;^ KOfiyfrhv Koafiov exovaai 
fiaWiBaj rep^vovi iratyifC ayovaip 

Ka>iJAii<; iXapai' 
i/vf Se /jLoi inrvto t\ av KOLVoavei^; 
vv^ fiiy dp^lvca ripy^iv vapix^i' 
Kxnrpi^ iyepOeur vlov iyelper 
(nrevhere S'* r)fuv €9 6pyia Kaipo^' 
fiopov i/c<l>aiif€i <!>&<; dXiTi^fiopa' 

ravra Be KevBpMV 
a-KOToei^ ov irco^ diroBei^eu 
X^^P^ /AeXa/i7r€7r\o9 iv vv/creplvoi^ 
TraLy/JLCun Saifiov, X^Ape, Kotvttco' 
aol TTvp Sahcov irdvw^ov alOei 
Kpv<f>mVy SioTTOLV a<f>aTo<;, KXrjuela' 
oirore Srvyla^ 6 BpaxovrcoBi]^ 
V€<j>i7<a^ ya<rrr)p KarairvKVorrdTav 

hrrvaev opff>vav, 






t^ 





() MILTON. 



And makes one blot of all the air : 

Stay thy cloudy ebon chair, 

Wherein thou ridest with Hecat^ and befriend 

Us thy vowed priests, 'till utmost end 

Of all thy dues be done, and none left out ; 

£1*6 the babbling eastern scout, 

The nice mom, on the Indian steep 

From her cabin'd loop-hole peep, 

And to the tell-tale sun descry 

Our concealed solemnity. 

Come, knit hands, and beat the ground 

In a light fantastic round. 

MILTON. 
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aepa ypaivtdv /crjXHSi /j,ia' 

Bl(f)pov<i 'EKara aol ff afia kolvov^ 

ifievov Travaov fo^o«'T09, 
aov S' eifopKov^ iepei^ '^fia^ 
^Xiyfrop Trpevfieve^^ 69 r av reXera? 
irdvTO)^ nrcura^ aol reXicray/Mev, 
irplv y ef khp&v XaXoi/ 7)^v 
(f>v\aK iv Kopv<f>aL^ ^IvB&v dwaXav 
^Hptr/ei/eiav, o-KOirLd^ovaav 
TtpC €K 0vpiBo^ fii/xpdev KoiXa<;, 
dOvpoyXcoTT^ Sei^ai ^ol/3a} 
rdS diropprfTOiv opyui deafi&v, 
arf€T oiv, ifycXla^ aTrrere ')(€Lpa^, 

/Cal TToSl KOV<f>^ 

TToXvBalSaTui TrX^rreTe yalav. 

L. 1832. 





Wfuf>da)v ar/avnindray 
fepVTTTOV aipiov a'tccuf>of; 
vaiova, fj ')(Xo€pav irXd/ca 
Maidvf^pov Trap* aKVfiovo^;^ 
Pdaaa^ tj icdr lohv€if>Wy 
OTTOv ff a Svaipoi^ irdvpvx 
dr)Sa>v /i€\o9 ol/crpov 
KokS)^ aoX /caTaOprjvcr 
XlacofuUi dfipdv fiot,, 
Kovpa, <l>pd^€ awtoplSa, 
irov vaUiy fJMKa rtp a^ 
NapKiaatp hifiwi ifi^epi]^' 
el S' hcpxr^wi iv di/deac 
cnrrjKaiov rcvof:, dWd fioi, 
eirroi^ irov ttotc, (^CkTora 
(j>€v heairow odpov dea^ 
irpoifypeura , ovpavonrau Kck 'rro- 
Tiov ovTO) fierapaarda, 
^OXv/MTToco [leKadpcav 
evKeXaSov Trda"p 
Boirj<; dpfiovla %apti'» 



orpo^iy* 



avTunp* 



L. 1833. 
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10 DRYDEN. 



Vbt ibarrifice. 

Choose the dErkcst part o' th' grove, 
Such as ghosts at noon-day love. 
Dig a trench, and dig it nigh 
Where the bones of Laius lie : 
Altars raised of turf or stone 
Will the infernal Pow'rs have none. 
Answer me, if this be done ? 
'Tis done. 

Is the sacrifiee made fit ? 
Draw her backward to the pit: 
Draw the barren heifer back; 
Barren let her be and black. 
Cut the curled hair that grows 
Full betwixt her horns and brows : 
And turn your faces from the sun. 
Answer me, if this be done ? 
'Tis done. 

Pour in blood and bloodlike wine. 
To mother earth and Proserpine : 
Mingle milk into the stream: 
Feast the ghosts that love the steam. 
Snatch a brand from funeral pile: 
Toss it in to make them boil : 
And turn your faces from the sun. 
Answer me, if this be done ? 
'Tis done. 

DRYDEN. 



n 



" Courage !" he said, and pointed toward the land: 
" This mounting wave will roll us shoreward soon." 
In the aflemoon they came unto a land. 
In which it seemed always afternoon. 
All round the coast the languid air did swoon, 
Breathing like one that hath a weary dream. 
Full-faced above the valley stood the moon ; 
And like a downward smoke, the slender stream 
Along the cliff to Mi and pause and fall did seem. 

A land of streams!, some, like a downward smoke. 
Slow-dropping veils of thinnest lawn, did go : 
And some thro' wav'ring lights and shadows broke, 
Rolling a slumb'rous sheet of foam below. 
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eairepvoi o riKOvaLV, ou eairepo^i aioco^ T49 
<f>aLV€T^' oKvea-Kev K dfcrrjv irepi vrivefw^ a^p, 
hv<nrvoov C09 ^pl^oirrof; opctp* fieyaXayoTL aeXi^vr) 
arrj KoOvTrepOe va/n'rj<;' iirl 8' ovpeo^, iqvt€ Kairvo^, 
ardfy re tcaX Xrjyev xal a-rd^ev dfwi^aSU vBwp. 

pelOpmv €j3pv€ 7^' Trprjvff^ rd fih/ yvre KaTrvo^, 
rjk Xipov iroT acaro?, avojOev Ty^TrroraTa yjrfj*^ 
T&v S' a'TTOy /lapfiapvyd^ fierafiec^ofihnjp re Sidj^kifv, 
K(0(f>bv^ 7ra<j>\d^ovTa, KareKkv^^ dthfiar a^vaaov. 

1 Od, IX. 336. 2 Brunck. ad Soph, Trough. 078. 

» //. XIV. 16. 




They saw the gleaming river seaward flow 

From th' inner land : far off, three mountain-tops. 

Three silent pinnacles of aged snow, 

Stood sunset-flush'd : and, dew'd with show'ry drops, 

Up-clomb the shadowy pine above the woven copse. 

Was seen far inland, and the yellow down 
Border'd with palm, and many a winding vale 

The charmed sunset lingered low adown ' 
In the red West : thro' mountain clefts the dale 
And meadow, set with slender galingale ; 

A land where all things always seem'd the same ! 
And round about the keel with faces pale, 
Dark faces pale against that rosy flame. 
The mild-eyed melancholy Lotos-eaters came. 

Branches thev bore of that enchanted stem. 
Laden with flow'r and fruit, whereof they gave 
To each, but whoso did receive of them. 
And taste, to him the gushing of the wave 
Far far away did seem to mourn and rave 
On alien shores : and if his fellow spake, 
His voice was thin, as voices from the grave : 
And deep-asleep he seem'd, yet all awake. 
And music in his ears his beating heart did make. 




I 
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TRANSLATION. 15 



aprfqcrrrjv TTOTafwv, fiv)(60€v ireXjarfoahe peovra 
Oavfiaaav* ap')(aia(; Se VL<f>of; Kopv(f)a^ Tpucapr^vov^ 
ayjro^ TrjXe^pet p6B€o<; /Sakev eairepo^ oxf^V' 
iv Sk iTLTV^ irXefCT^v Bpoaoeaa avireXKe Koff vKt)v. 

^X*09, aKpoTCLTOi^ ^av6r\<i ein rep^uun yaia^^ 
iravGTO Bv6fJL€vo^f alep fii\XovTir iot/ca>f;J 

TTOppO) TTOvkvyvaflTTTa 8tA TTTUJ^a? eirpGTT op€Lva^ 

SrfKea kcli ^^a-a-ac koX Xeifi&ve^ Kpo/cofiaTrroc, 
(jyocviKODv T€ 7r€pi<TT€<l>€e; paBivayv re /cinreipwv 
<f>da'fi aaT€/JL(f>€<; aei* irepl Se oTeipr^v Kara /cvfuiy 
i>')(pov Ihelv, ^Xoyeov re fi€\dyxp(OT€<; iraph (fyeyyo^;, 
Tj^epWovTy ar/fwolai KaTqif>e€<; d<f>6a\fioia'i, 
AoDTO^dryou 

Tol Brj KKxava^ <f>€pov dpde/Moejrrat:^ 
Kapnro<f>6pov ydpo<; apfyqrov, koX B&xap ifcdoTrp' 
0/ S* iirdaavTy dfiirprjrov irrrelp aXa /evfiaroar/rj 
d^eivov irapa diva fitvvpofievop fiatc)(€V€cv 
olhfjL iho/cec ^Ofi^rjev' dpatrj S* ixero (fxovrj ^ 
<j>0€yyofiivci)v, &<i ri^ vcKvcav dfiimfvo^ d(f> AiSov. 
inrvo^ €;^€m; dvirvoxj^^ KpaBirjf; re TraXippoOo^ op/xt) 
1781; Tt fi€\7ro/Meva) IvBdWero. 

1 Od, IX 607. 2 Theocr. xiii. 59. 





They sat them down upon the yellow sand, 
Between the sun and moon upon the shore ;, 
And sweet it was to dream of Fatherland, 
Of child, and wife, and slave ; but evermore 
Most weary seem'd the sea, weary the oar. 
Weary the wand'ring fields of barren foam. 
Then some one said, " We will returti no more : *\ 
And all at once they sang, '' Our island home 
Is far beyond the wave : we will no longer roam." 

« « * 

There is sweet music here that softer falls 

Than petals from blown roses on the grass, 

Or night-dews on still waters between walls 

Of shadowy granite, in a gleaming pass : 

Music that gentlier on the spirit lies 

Than tired eyelids upon tired eyes : 

Music that brings sweet sleep down from the blissful 

skies. 
Here are cool mosses deep, 
And thro' the moss the ivies creep. 
And in the stream the long-leav'd flowers weep, 
And from the craggy ledge the poppy hangs in sleep. 




'-$ 
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TRANSLATION. 17 



ot S* iKciOrjvrOy 
fjbeaaijyif^ ^olfiov re <t>dotj<; Sta? re SeXqvrf^:, 
^ov0ov iir alrfiaTijov' irepL t' aa-fievoc ifAvqaavro 
irarpiSa Koi Bfi&a<;j if>t\Ja ri/cpay ^tXa? re yvvaiKw:' 
tcvfia Be hwr^peov, koX vavoToXlrjv oKeyeiv^v, 
seal ireKarfq * d^poio iroXinrXavr} arpirferoio, 
&S€ Si T69 eiireaKCVj " "AXv^ ireirXavrnieff y iraipor^ 
avrbc apa f v/Lt7ravT€9, " AXlfipoxov ^fierepov B& 
ei fJLoka pMcpov aTreoTiv^ €tch<; ivl otvoirv irovr^* 
mBe fJk€P€iv 6x o^pioTOV a\i^ TreirXavqfieffy kralpoL*^^ 

^oBiov /x€Xo9 ivOa^y fj ri^ <rrp. 

pvrrci irerakovy poBfov iv aKfiS, 

iroav fj/ca ^a\6vT09' ^ 

injfCTiKafiirk^ inroaKiov 

pcUvovaa y^cuch'i ^pefuuov 
Kpxnrf evhofMyxpv vdfi' 

ov Toaaov Kafidr^ <j)iXv7rvov^ 

ffKrjvwi KarideX^ev 
Kov<f>ov eirl fike^dpcDV $dpo^ ifi'ireaov 

a/CTjSefov a^ khp&v 
iiTfoBak fAcrerrifi'^O' vttpov. 

irdvrq S' ivX raKerai,^ peidpoi^ 

vapov ravv^vKKov €ovo<;' 

^advoTpcoTov oStjp oi€p7r€t dvTioTp, 

'^vxp^v oTifidS^ dfj^l KUT(T6<i' euSev 

irpopKriTfov <rrriXdZ(ov airo 

fiaK(ov aTrfa KaOrjfifiivo^;^ 



» Od.y.dSb. 

2 Soph. (Ed. Col 668—719 (Dindorf. PoeicB Scenici Greed.) 
» Od. VIII. 622. * Soph. Antig. 1222. 






18 TENNYSON. 



Why are we weigh'd upon with heayiness, 
And utterly consum'd with sharp distress, 
While all things else have rest from weariness ? 
All things have rest : why should we toil alone, 
We only toil, who are the first of things. 
And make perpetual moan, 
Still from one sorrow to another thrown : 
Nor ever fold our wings, 
And cease from wanderings : 
Nor steep our brows in slumber's holy balm ; 
Nor hearken what the inner spirit sings, 
" There is no joy but calm ! " 

Why should we only toil, the roof and crown of 
things? 



Lo ! in the middle of the wood 
The folded leaf is woo'd from out the bud 
With winds upon the branch, and there 
Grows green and broad, and takes no care, 
Sun-steep'd at noon, and in the moon 
Nightly dew-fed : and turning yellow 
Falls, and floats adown the air. 



ToXal^pove^ avrto^ 
avcuceaTorrdrav^ avicLu; 
fifAetsr irdpa S' aXXoL9 
Sia \vypd9 avdiravais oi^vo^;^ 
oa loTVV ij fiovouriv 
eifutprai KafJbdrcjv o^victcdv 
OTeveiv dXlaara, 0€&v /ier' epyoi^ 

irfmreia fmrav yja/ypvciv ; 
7IIUV Tot9 inrepaXKoL^y ')(0ovla>v rok fiey dpiarrov^^y arrp* 
opvv^ &9 irrepvytav dxafuiTO^ ti<; iroXi/TrXdry/eroLO'iP 
iperiJLok^ 

VTTVOIO tCTjXrjffflO^ dflfipOTOlO 

ap OVTTOT ifMfidyjtei /edpa ; 
iroimv arfevcTO^ XeKoyxev SXfiov, 



if)€v' vXo? iv dfk<f>aKounv dfipoTOc<n, 
ffXAarav ^vWov {nre/cSvp, dvifiov a-avvofievov /eiva- 

'XXxopbv €vpv<f>ve: ^pvet, 
dfcrlve^ S' dpApi/Mvov 
evSioVy vxrxy} ^ aJne aeKdva rpi^ev epaa' cun, 
Ti\o<; y dXXoxpoov peiy Karh 8' oipov p^ewpov Suxr 

il>€Vy€U 

1 ^8ch. Agam. 52. 



c 2 





Lo ! sweeten'd with the summer light, 

The fiiU-juie'd apple, waxing over-mellow. 

Drops in a silent autumn night. 

All its allotted length of days, 

The flower ripens in its place. 

Ripens and fades, and fells, and hath no toil. 

Fast-rooted in the fruitful soil. 



Hateful is the dark-blue sky 
Vaulted o'er the dark-blue sea. 
Death is the end of life : ah, why 
Should life all labour be ? 
Let us alone. Time driveth onward fast, 
And in a little while our lips are dumb. 
Let us alone. What is it that will last ? 
All things are taken from us, and become 
Portions and parcels of the dreadful Past. 
Let us alone. What pleasure can we have 
To war with evil ? Is there any peace 
In ever climbing up the climbing wave ? 
All things have rest, and ripen tow'rd the grave 
In silence ; ripen, fall and cease. 
Give us long rest or death, dark death, or dreamful ease ! 




^ 




TRANSLATION. 21 



mpcuop eireaev ewxrypv 
UKpa^ (nra>pa<i a(fxova fiaXov. 
^o)a9 fioiplZtov ripfia reXelaf; 
avdetov yevT) KarawtT dSvoafUDV, 
d/cfJbd^ovT dirovoi^, ^povSa 8* hreir A)((Et iircurav^ 
T€pa poira, 

eifKopTTOun Sucre/cXi/ro)? 
ippc^oDfJbiv dpovpcu^. 

1 OTvyvov iroKov fcvdveov a-rp. 

PdOo^ TToKai 7rop(f>vpo€iSov^ 

vTreprkrarai OaXdrra^;* 
^&aiv Oavaro^ ireirptorar 
{S1/T69 S* diraviTT^ TTOPtp aW/io^ filov dvT\ovfi€ir 
i&T' iaavfjbivcjv plfi<l> ivuwr&v 

aiTfd rd')^ eireurcv* ovSev 
OToBfwv ^u fii^aiov. 

irivT eKKeKofTreVi ^ofiep^ avTcarp. 

Be T&v iroLKobi avfyrf oyi,ikco 

(l>€vy€v' ri 8* drepirh; alev 
dBfjbTjTf dpA'Xpv KOT arwiy 
K\vBa)V eir dfifiaivofiev ; eaff da'v^la<; ird<nv 
air/ €la€pj(pfi€va<; fwlpa Kaff &pair 

Ta<; irovKxrjfKdvtov oveiptov^ 

fj Oavdrov TVXOLfiev. 

1 Soph. Antig. 781—800. 





How sweet it were, hearing the downward stream. 
With half-shut eyes ever to seem 
Falling asleep in a half-dream ! 
To dream and dream, like yonder amber light, 
Which will not leave the myrrh-bush on the height ; 
To hear each other's whisper'd speech ; 
Eating the Lotos, day by day. 
To watch the crisping ripples on the beach, 
And tender curving lines of creamy spray : 
To lend our hearts and spirits wholly 
To the influence of mild-minded melancholy : 
To muse and brood and live again in memory. 
With those old faces of our infancy 
Heap'd over with a moimd of grass. 
Two handfuls of white dust, shut in an urn of brass ! 



Dear is the mem'ry of our wedded lives. 
And dear the last embraces of our wives 
And their warm tears : but all hath sufier'd change : 
For surely now our household hearths are cold : 
Our sons inherit us : our looks are strange : 




* ^ TCpTTvov fJbaXay irarf&v arp. 

Trap icKivOevra Karappoounv, 
ael j3X6<f>dpoi^ irrrv&Se^ fip,i' 
KkeioTov^; cSS* oaov oif KaBevheiir 

rjkeKTpo^ari kot avyav 

vyjrov VI fivppLVOV 
Pdrov fwvLfiov KaO' afii- 
pav y^idvpop aimff>coveiv9 

KvpsdrC airfLaX& 
/cvprcjOivff airdKh orKOirelvy yaXa/cTa)'' 

Srj T d(f>pbv ttoXvkvkXop* avTUxrp, 

<r€, SiairoLV arfdvof^povy alv€iVy 
TUP AcoTOf^opfOL^ f^iXaVy Kjavq^el" 
a* ^vaaoffypovi TroWa 0vfi& 
elSayXa irdKac davovTCdv, 

otacv ^pe<f>r) avvr}- 
fi€P, vvv (TTToBop i^lrrrjkop 
j(a\Ke\aTOP 07709 epBop 

X^p^o'i' TVfifioj(6oi<; 
etpyei, t^PToaiai^i iraXtp TrpoaavSap* 

* dSv Tt KovpiSuop ipdv/jLeta-dcu vfiepaiayp' oTp, 
<j)CXjav X'ip&P irepiirTv^al, 
KoX BaKpvQ)P fipdfia* rh Be irapraxov rfSXol(OTai' 
Tifi&p ykp i(f>€a'TVOP odBa<; 
jcKapovofwv KaTe)(€i yepo^;, fj ^epayp 

1 Eur. Hecidf, 444—466. 2 Soph. (Ed. Tyr, 151—166. 




And we should come like ghosts to trouble joy : 

Or else the island-princes oyer*bold 

Have eat our substance, and the minstrel sings 

Before them of the ten-years' war in Troy, 

And our great deeds, as half forgotten things. 

Is there confusion in the little isle ? 

Let what is broken so remain. 

The Gods are hard to reconcile : 

'Tis hard to settle order once again. 

There is conAision worse than death. 

Trouble on trouble, pain on pain, 

Long labour unto aged breath. 

Sore task to hearts worn out with many wars. 

And eyes grown dim with gazing on the pilot-stars. 



But, propt on beds of amaranth and moly, 
How sweet, while warm airs lull us, breathing lowly, 
With half-dropt eyeUds still, 
Beneath a heaven dark and holy, 
To watch the long bright river drawing slowly 
His waters from the purple hill — 
To hear the dewy echoes calling 
From cave to cave thro' the thick-twined vine — 






£9 xnrepfqvopla* 'jraph S afJwaoTov froKifiov Xoyov 

^7/1649 X'lrfpov IBeip, a>9 T19 ircCKivopao^ d<l> AtBov, avr* 

tA 8* ipperco Svae^oSay 
Oeol fidX afiei)uKTOif vcuTtp S* eui KOtrfio^ a/coafio^* 

eoTiV Oavdrov ri x^peioVy 
ciKrfo^ hr aXrfeairyrjpa^ hr Itrxarov, 
^ 0v^ KOKov aj(^0o9 aSi]v irokefwis Ke/eopTffiiv^^ 
BiAfuurl T afi/SKupffeuri, 7rpo9 aoTpoitrLv <f>i\jovavTai<:^ 



^fjL&\v KOTf etr dfjutpav- or p. 

rlvav OTifidS eHoTpoyrov^ 

{nrvG>aaovaL p\€<f>dpoi^y 

XctttA Z€(f>vpct)V irveoinaovy 

VTTO T ovpavov Kvi<f)as 

dfifipoaiov, 8o\vx^^ 
irorafjula^ opav 
fjica peovaw; diro 7rop<f>vp(oS&v 

ySowo)!/ wrhe irpoxod^ ra S* Axoik 

/ceXevafiaff vypa<; hrdXKrfKa 

<nrea<TLV iv avrirvTroi^ avrurrp* 

vXav Sih KCbSXl^OTpWy 

1 Scott-Liddell Lex. in voc. 2 Eur. Hippol 121—140. 




i] TTov Kvdveov c5S* 

vh(op fier aKavOivoiari, 

'iroXviaiZaXot^ irXoKoiq 

Oeoweaioi^ KeXdpv" 

fov, diroj/oy; kXv€Iv' 
7roppa)0€v aXfiav iaiZelv i^aewavy 
v^air)(€v elff irrro SivSp axovecv' 
TOVTOi'i fiiov iari Troifjbalveiv. 

irapd T evavO&v Kopv<f)a^ irpdvayp 
TTopdfj^p T i<T6Sov<; aio\ofi6p<l>(ov 
Xdyrov OcCKepov ydvo9 d/cfid^er 
TTvei Trawrjfiap fjuaXdaKo^ drfp* 
KoTKa KWT dvrpa KoiX oIottoTC arftcq^ 
irepl \€CfKov(ov TrXaro^ €v6aficov, 
^avOov (nripfJLara 

XcoTOi; <l>ep€Tcu iroXvSivi], 
aXt9 etpycurrai teal ireirovrjrai 
vuv hri he^uL vvv iir dpurrepa 
\aPp& icvfiaTi irovTOTivd/cToi^y 
€vda TreXfopiov vyjroa et^wa 
7rpo/cv\cvS6fJb€vop KrJTo<; dxf>pd!)Sov<: 

oiSfiaTo<; ayyav, 
dryer ovv 6xvpai<; opxia fiovXah 
O&fiev, avp^povei c5Se Bui^rjvy 
Tp&irov ddavdrcdv, out iv 'OXvfnnp 
irapa V€KTapioi<; Kelvrai irdofiaavv 

eitcrj yOovmv dfieKovvre^' 






rrj/Ke S* iv oupeai fipovrh Kavayjd 
j(pva€a Scofiara irpa^ Oeorepirrjy 
aTpo<f>oBcvovvTal r afupl^ ve<]}e\al, 
irepl 8' ovpdvLo^ 
artK^ei 7roXo9 currepo<f>€rffri<;. 



oi S* opvfiar/Sco yav fipaToXolya> 
ZunrepdopAvaVy fipv^iov ireKarfo^, 
yQova aeKrOeurav, y^dfifiov <f>Koy€av, 
oKoa XocfjLov XifJLOV iir ary, 
tcaraOpavofieva^ vav<; ivl /cvfjui<rtp, 
aarioDV afwrov irvp Kaiofiipwv, 
;^eZpa9 ff i/c€T&v, 

\d0pa x^^^ovacv op&vre^, 
TO Sk dprjv&Be^f fie\o^ axyvyiov 
irepL repTtofievoi^ &a'i Sijaovraty 
KovK dXeyovo'iv Becva Xeyovravy 
TO Trap' avOpdyjTwv alKi^ofjiivcjv 
elaavafiaZvov SdfiaT 'OXvfiTroir 
T&v TKaatiroimv, t&v dporrjpcoVf 
^iTvOelaa^ oi r airo yaiwi 
aiTov in^Lov, olvoVy eKaioVy 

SuLaco^ovaiv KOfila-avre^, 

1 iBsch. Prom, 94. 




davaroiOeirre^ S* ol fikv hf AHZov^ 
TOidSe <f>d/JLa dpvXei y^iffvphy 
SuiKvaiOfievoi irrjfi adXevova,^ 
ol ^ ivl Pdaaai^ 'HXvcuxXaiVf 
Ka/jdrcov icrael yvia XuOevre^^ 
Kara r ^.^(lyoSiXov 

Sifivi oKuTTOt Bcdrfovacv, 
ear dvaTravKa*;^ iar cttI ^xjepaov 
fy€pa<; aBiov, rovro aa(l>iaTaTov, 
7ji ^aOinrSjoov^ 176 hvadvefwv 
alev iperfiov Koirov i^avrXeiv. 
X'qyere /ao^^o)!/, 

(f>€v fwxOcov Xijyeffi €Ta2poi. 



L. 1860. 





QvM saevo domitos imperio regis 
Mortales, superi nata Jovis Dea, 
Dira non sine pcena et 
Flagris improba ferreis 

Pertentans homines; unde adamantinis 
Sub vinclis trepidum comprimitur Nefas, 
Angunturque malorum 
Sens pectora luctibus, 

Nee puri sceleris non animi dolent; 
Te reges dominam purpurei novam, 
Per deserta domorum^ 
Te vano gemitu tremunt. 

Cum lectam generi mittere filiam 
Humano voluit eoelicolum Pater 
Virtutem, tibi diam 

Commisit sobolem Deus, 

Ut prudens tenerae pectora fingeres : 
Ah ! quanta rigidam te patientia, 
Nutrix aspera, longis 
Virtus temporibus tulit! 

Sensity qua miseris fraeta doloribus 
Mens cura gemeret : sensit, et haud suo, 
Te perdoeta magistra^ 
Luctu tangitur invicem. 

L. 1837. 
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Vjbe Bwtteli Tillage. 

How oflen have I paused on every charm, 

The sheltered cot and cultivated farm, 

The never-failing brook and busy mill, 

The decent church that topt the neighbouring hill, 

The hawthorn bush, with seats beneath the shade, 

For talking age and whispering lovers made ! 

How often have I blest the coming day, 

When toil remitting lent its turn to play. 

And all the village train, from labour free. 

Led up their sports beneath the spreading tree ; 

While many a pastime circled in the shade. 

The young contending, as the old surveyed ; 

And many a gambol frolicked o'er the ground, 

And sleights of art and feats of strength went round ; 

And still as each repeated pleasure tired. 

Succeeding sports the mirdiful band inspired : 

The dancing pair that simply sought renown 

By holding out to tire each other down ; 

The swain mistrustless of his smutted face. 

While secret laughter tittered round the place ; 

The bashful virgin's sidelong looks of love. 

The matron's glance that would these looks reprove ! 

These were thy charms, sweet Village; sports like these 

With sweet succession taught even toil to please ; 

These round thy bowers their cheerful influence shed ; 

These were thy charms — but all these charms are fled. 

GOLDSMITH. 
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Ah ! quoties illo cessabam lentus in agro, 

Miratus placidas culta per arva casas, 
£t loca qua pistrina sequacibus adstrepit undis, 

M undaque yicinis addita templa jugis, 
£t frutices laetoB^ aptasque sedentibus umbras, 

Seu senium musset, sive susurret amor. 
Ah ! quoties grato venerabar pectore lueem, 

Cum misso exciperent pensa labore joci, 
Multaque ruricolae properarent agmina turbae 

Ducere sub patula fronde «oluta choros. 
Tum fuit umbrosa quantum certamen arena ! 

Colludunt juvenes, aspiciuntque senes; 
Innumerosque cient vexato in gramine gyros, 

Membrorum vegeta vi, celerique manu. 
Displiceat toties eadem repetita voluptas ? 

Inveniet ludos laeta eatei'va novos. 
Certatim innocuam qui produxere choream, 

Saltando ut facilis gloria parta foret ; 
Rusticus inspersa fcedus fuligine yultum, 

Qui movet occultos, nescius ipse, jocos ; 
Virginis indietam prodentia lumina flammam, 

Quaeque oculo mater vix prohibere velit — 
Hos comites inter, sedes dilecta, laboiis 

Dulcibus immisti lene placebat onus ; 
Haec tibi tranquillam spirabant undique pacem ; 

Hsec tibi — sed notos deseruere locos ! 

L. 1838. 
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Est Ida in media vallis, quot Ionia valles 
Alma fovet, forma superans. Ibi saltibus hserent 
Et lenti fluitant inter pineta vapores. 
At gravidos multi» decorant pendentia prata 
Floribus hinc illinc montes : rivnsque reductas 
Desilit in rapes, reboatque anfractibus imis, 
Oceani longinqua petens. Hie Gargarus ingens 
Praeripit Auroram : sed ab ilia parte, revulsis 
Faucibus, apparet celsis speciosa columnis 
Troas, et Iliacas, deciis ilte Troadis, arces. 





Hither came at noon 
Mournful GSnone, wandering forlonl 
Of Paris, once her playmate on the hills. 
Her cheek had lost the rose, and round her neck 
Floated her hair, or seem'd to float, in rest. 
She, leaning on a fragment twined with vine. 
Sang to the stillness, till the mountain shade 
Sloped downward to her seat from the upper clifl*. 

" O mother Ida, many-fountain'd Ida, 
Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
For now the noonday quiet holds the hill : 
The grasshopper is silent in the grass : 
The lizard, with her shadow on the stone. 
Rests like a shadow, and the cicala sleeps. 
The purple flowers droop : the golden bee 
Is lily-cradled : I alone awake. 
My eyes are full of tears, my heart of love ; 
My heart is breaking, and my eyes are dim. 
And I am all a- weary of my life. 

" O mother Ida, many-fountain'd Ida, 
Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
Hear me, O earth ! hear me, O hills ! O caves 







TRANSLATION. 39 



Hue adiit^ rapido medii sub sole diei^ 
Solivaga CEnone^ Paridem fletura sodalem. 
At tenera in cervice comae jacuere solutae : 
Nee roseaB fulsere genae. Sub rupe reclinis 
Vitibus intexta^ longo tranquilla loeorum 
Carmine muleebat, donee demissa sedentem 
Velavit summis paulatim k montibus umbra. 

" Me miseram'exaudi scatebroso a culmine, mater ! 
Ida meam, genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
Jam colles siluere ; silent per prata loeustse : 
Glauca lacerta jacens, in saxum projicit umbram^ 
Ipsa umbram referens. Inter cunabula fiorum 
Aurea dormit apis : dormit tranquilla eicada : 
Languent purpurei flores. Ego sola soporis 
Inseia : me flentes oculi, me eordis amores^ 
Me luetus, duraeque tenent mala taedia vitae. 



^' Me mieeram exaudi scatebroso k culmine, mater ! 
Ida meam, genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
Proh juga, proh tellus, gelidisque audite cavemae 





Anguibus implicitse^ celeresque ^ montibus amnes ! 
Me Nomen genuit fluviale. Ego^ qualia lentum 
Lente ilia ad cantum, (nubi velut indita forma^) 
Moenia surrexisse ferunt, ita carmine lactum 
Informare velim^ soliti si forte doloris 
Infixum liceat tantillum fallere Yulniis. 



** Me miseram exaudi scatebroso k culmine, mater ! 
Ida meam, genitiix, mors advenit^ accipe vocem. 
Suspiciens montes ineerta luce rubentes, 
£t gelido pinus suffiisas rore^ sedebam : 
Cum Paris, heu ! nimium pulchri sub tegmine vultus 
Turpia corda fovens, albis et comibus hircum 
Insignem pedibusque adducens, csetera nigrum, 
Solus arundinea venit Simoentis ab unda. 

*' Ida meam, genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
At me prsecipites procul e convallibus undse 
Visas compellare : procul, super invia montis, 
Incedens tacito signabat culmina gressu, 
Et puras Aurora nives. Ego sola sedebam 




I sat alone : white-breasted, like a star 
Fronting the dawn, he moved : a leopard-skin 
Droop'd from his shoulder, but his sunny hair 
Quster'd about his temples like a god*s ; 
And his cheek brightened, as the foambow brightens 
When the wind blows the foam, and all my heart 
Went forth to embrace him coming ere he came. 

" Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
He smiled, and opening out his milk-white palm 
Disclosed a fruit of pure Hesperian gold. 
That smelt ambrosially, and while I looked 
And listen'd, the full-flowing river of speech 
Came down upon my heart ' My own CElnone, 
Beautiful-brow*d (Enone, my own soul, 
Behold this fruit, whose gleaming rind, ingrav'n 
" For the most fair," would seem to award it thine, 
As lovelier than whatever Oread haunt 
The knolls of Ida, loveliest in all grace 
Of movement, and the charm of married brows.* 

" Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
He pressed the blossom of his lips to mine, 
And added, * This was oast upon the board, 




Triste tuens : illmn mox albo pectoFOi ut atras 
Stella fiigat penetrauB adversa fronte tenebras, 
Yidi afiFulgentem. Lateris gestamina pulchri 
Exuviae pardi pendebaat^ diaque.flavis 
FluctibuB undauteB velabant tempora crines, 
Splendebantque gense, quaUs, cum ventus aquosam 
Fert agitans spumam, nitet arcus in letheris auras. 
Ilium amplexa oculis, totoque e corde vocavi. 

" Ida meam, genitiix, mors advenit^ accipe vocem. 
Continuo flavum, quod lactea dextra ienebat^ 
Ostendit malumiy Hesperioque insiguius auro, 
Purique ambrosios exspirans roris odores, 
Eisitque aUudens. Arrecta mente manebam : 
Protinus ^ suavi manantia verba labello 
CJor pepulere meum : * Speciosam Candida frontem, 
CEnone, mea vita, hujusne in cortice pomi 
Inscriptum, " Capiat quro sit pulcherrima," cemis ? 
quse nee faciles motus, neque frontis amoenam 
Juncturam, Phiygise decedis Oreasin Idse^ 
Nonne tibi meritam Hceat captare ooronam V 

" Ida meam, genitrix, mors advenit^ accipe vocem. 
Labris labra meis, roseum referentia florem^ 
Admovit, dixitque : * Vides, quod fertur amara% 
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TRANSLATION. 45 



Dis amplo aspectu Pelei celebrantibus aulam, 

Appositum rixas genuisse. Hoc nuntia malum 

Detulit en ! Iris celeri velocior aura, 

Et mihi permissum communi foddere palmae 

Tradidit arbitrium. Quin mox cum Pailade Juno et 

Concurrens aderit magna ad certamina formse 

Cytherea Venus. Tu, qua longseva susurrant 

Pineta, antrorum videas celata latebris 

Me Paridem tantas Superum componere lites.' 



" Ida meam, genitrix, mors advenit^ accipe vocem. 
Arduus in medio flagrabat Phoebus Olympo : 
Unaque, protenti latera inter pinea saltus, 
Errabat nubes. Herbosum adeuntibus antrum, 
Fulgida, sub pedibus nudarum, copia florum, 
Lilia cum yiolis et amaracus asphodelusque 
Ludere, cum loto, vitesque hederseque vagantes 
Desuper innumeras vento intertexere vittas, 
Mistaque baccarum in vario cum flore racemo 
Infiila nodosis firondes involvere ramis. 




^ mother Ida, hearken ere I die ! 
On the tree-tops a crested peacock lit. 
And o'er him flow'd a golden cloud, and lean'd 
Upon him, slowly dropping fragrant dew. 
Then first I heard the voice of her to whom, 
Coming thro' heaven, like a light that grows 
Lai^r and dearer, with one mind the gods 
Rise up for reverence. She to Paris made 
Proffer of royal power, ample rule 
Unquestioned, overflowing revenue 
Wherewith to embellish state, ' From many a vale 
And river-simder'd champaign clothed with com, 
Or laboured mines undrainable of ore. 
Honour,' she said, ' and homage, tax and tdl. 
From many an inland town and haven laige, 
Mast-throAg'd beneath her shadowing citadel, 
In glassy bays among her tallest towers.' 

** mother Ida^ hearken ere I die ! 
Still she spake on, and still she spake of power, 
'Which in all action is the end of all ; 
Power fitted to the season ; wisdom-bred 
And throned of wisdom ; from all neighbour crowns 
Alliance and allegiance, till thy hand 




** Ida meam, genitrix, mors adveuit^ accipe vocem. 
Turn super arbonbus summis delapsa morari 
Visa, et odoriferum sensim diffimdere rorem 
Aurea cristati nubes pavonis in alas. 
Protinus audiri, cui per ccelestia regna 
Grassanti, ut lumen majores crescit in orbes, 
Unanimi assuj^unt Superi. ' Tibi regis honores, 
Intactae ditionis opes, quaacunque vel arva 
Fluminis ad ripas interlabentis amoanas 
Fertilia effimdant^ yel terra effossa metallis 
Beddat inexhaustis, mea sunt donanda : vel urbes 
Larga e oongestis qusB vectigalia gazis 
Contulerint, pelagique procul cogenda par undas 
Qui yitreo in portus glomeratos sequore malos 
Despiciunt veteres summis a turribus arces.' 



" Ida meam, genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
* A me,' continue, * tibi derivata vigebit 
Ilia homini finis rerum, opportuna Potestas, 
Cui nutrix propriam dederit Sapientia sedem : 
Unde et finitimi, donee moritura resignet 
Sceptra manus, reges sociata et subdita jungant 






Fail from the sceptre-staff. Such boon from me, 
From me, heaven's queen, Paris, to thee king-bom, 
A shepherd all thy life, but yet king-bom, 
Should come most welcome, seeing men in power 
Only are likest gods, who have attained 
Rest in a happy place and quiet seats 
Above the thunder, with undying bliss 
In knowledge of their own supremacy/ 

** Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
She ceased : and Paris held the costly fruit 
Out at arm's length, so much the thought of power 
Flattered his spirit ; but Pallas, — ^where she stood 
Somewhat apart^ her clear and bared limbs 
O'erthwarted with the brazen-headed spear, 
Upon her pearly shoulder leaning cold, 
The while, above, her full and earnest eye 
Over her snow-cold breast and angry cheek 
Kept watch, waiting decision, made reply : 
* Self-reverence, self-knowledge, self-control, 
These three alone lead life to sovereign power. 
Yet not for power (power of herself 
Would come uncaird for), but to live by law. 
Acting the law we live by without fear ; 





And, because right is right, to follow right 
Were wisdom in the scorn of consequence.' 

"Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
Again she said : * I woo thee not with gifts. 
Sequel of guerdon could not alter me 
To fairer. Judge thou me by what I am, 
So shalt thou find me fairest 

Yet, indeed, 
1£, gazing on divinity disrobed, 
Thy mortal eyes are frail to judge of fair. 
Unbiassed with self-profit, oh ! rest thee sure 
That I shall love thee well and cleave to thee, 
So that my vigour, wedded to thy blood. 
Shall strike within thy pulses like a god's. 
To push thee forward thro* a life of shocks. 
Dangers, and deeds, until endurance grow 
Sinewed with action, and the fullgrown will. 
Circled thro' all experiences, pure law, 
Commeasure perfect freedom.' 

" Here she ceased ; 
And Paris pondered, and I cried, * Paris, 
Give it to Pallas !' but he heard me not. 
Or hearii^ would not hear me, woe is me ! 





Venturi impavidum securus temporis sevum.' 

" Ida meam, genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
Deinde : * Nee illecebris frustra deflectere litem 
ConstituL Mea non adjecto munere forma 
Clarior eniteat. Quod sum pulcherrima, per me 
Ipsa probo. 

Sed et oh ! si contemplata Dearum 
Nudatam speciem, vincat mortalia iniquum 
Lumina judicium — si fas est fallere lucro— 
Me tibi polliceor. Vegetos tibi detiu* amores 
Abdita per cordis rapere, interiusque medullis 
Ulapsam sentire Deam. Sic crescet agendo, 
Quicquid eris, durse per spreta pericula vitse, 
Vis assueta pati, et tandem matura volimtas 
Liberaque et sibimet lex impolluta vigebit/ 



" Dixit : et hserentem dubio certamine mentem 
Urgebam Paridi : * Pallas tibi prsemia, Pallas 
Occupet !' Ah miser® vanos confessa dolores ! 
Noluit, an nequiit, supremam audire querelam ? 
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" O mother Ida, manj-fountain'd Ida, 
Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
Idalif n Aphrodite beautiful, 
Fresh as the foam, new-bath'd in Paphian wells, 
With rosy slender fingers backward drew 
From her warm brows and bosom her deep hair 
Ambrosial, golden round her lucid throat 
And shoulder : from the violets her light foot 
Shone rosy- white, and o'er her rounded form. 
Between the shadows of the vine-bunches, 
Floated the glowing sunlight, as she moved. 

" Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
She, with a subtle smile in her mild eye, 
The herald of her triumph, drawing nigh, 
Half-whisper'd in his ear, * I promise thee 
The fairest and most loving wife in Greece/ 
She spoke and laugh'd : I shut my sight for fear 
But when I look'd, Paris had raised his arm, 
And I beheld great Here's angry eyes, 
As she withdrew into the golden cloud. 
And I was left alone within the bower : 
And &om that time to this I am alone, 
And I shall be alone until I die. 





^* Me miseram exaudi scatebroso a culmine, mater ! 
Ida meam, genitiix, mors advenit, accipe vocem. 
Ambrosia collum atque humeros aurata decoros 
Caesarie, roseo gracilis quam dextra retorsit 
Imiexam digito, pectus fixmtemque revelans, 
Prodiit Idalia e Paphise modo fontibus imdse 
Exoriens, spumse similis Cytherea parenti : 
Ad motmn, tenues mistisque ruboribus albi 
E violis micuere pedes, teretesque per artus 
Vitibus incertas super intexentibus lunbras, 
Phoebei rutilam radii diffundere lucem. 

" Ida meam, gemtrix, mors advenit> accipe vocem. 
Mox Dea, fatidico in caput iuclinata susurro, 
Jam victrix, placidoque arridens subdola vultu, 
*Sponsam poUiceor; qua sit nee amantior uUa, 
Nee formam in Danais aeque spectanda puellis.' 
Nee plura^ et risit. Mihi defecere paventi 
Lumina. Suspiciens, Paridis cedentia vidi 
Brachia, Junonemque aspectu torva minantem, 
Aurea ut involvit nubes. Ego sola manebam : 
Sola gemo : solam mors exoptata levabit. 




'' Yet, mother Ida, hearken ere I die ! 
Fairest — ^why fairest wife ) Am I not fair 1 
My love hath told me so a thousand times. 
Methinks I must be fair, for yesterday, 
When I pass'd by, a wild and wanton pard^ 
Eyed like the evening star, with playful tail, 
Crouch'd fawning in the weed. Most loving is she ) 
Ah me, my mountain shepherd, that my arms 
Were wound about thee, and my hot lips prest 
Close, close to thine, in that quick-feJling dew 
Of fruitful kisses, thick as Autumn rains 
Flash in the pools of whirling Simois. 

" mother, hear me yet, before I die 1 
They came, they cut away my tallest pines. 
My dark, tall pines, that plumed the craggy ledge 
High over tho blue gorge, and all between 
The snowy peak and snow-white cataract 
Fostered the callow eaglet — ^from beneath 
Whose thick mysterious boughs, in the dark mom. 
The panther^s roar came muffled, as I sat 
Low in the valley. Never, never more 
Shall lone (Enone see the morning mist 







TRANSLATION. 55 



'' Ida tamen, genitrix, mors adyeziit, accipe Yocem. 
Scilicet et forma superat ] Sed nee mihi formam 
Deesse puer per mille vices iterare solebat 
Quinetiam pardus nuper mihi visus eimti 
Blanditiis (mirum) insolitis, oculosque comscus 
Hesperio velut astra polo, per gramina lente 
Ludere mnlcendo, et pedibus subvolvere caudam. 
Suavior at, dulces meUus quro discat amores 1 
Ah, mihi delicise ! mea si te brachia cingant 
Implicitum complexa ! si flagrantia detur 
Oscula delibare iterumque iterumque labeUis, 
iEmnla contiimi roris, quaUsve coruscat 
Multus in autumno Xanthi torrentibus imber ! 

" Extremam, genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
Tum csesse periere mihi, mea gaudia, pinus, 
Queis in coeruleam super impendentibus olim 
Convallem, in foliis nemorosa rupis, et inter 
Montanasque nives niveseque voraginis sestiun, 
Aeriis aquilse prolem fovere latebris : 
Undo, per horrentem cseca caligine fix>ndem, 
Nocte sub incerta, procul ima in valle sedenti 
Panthera impulerat surdis mugitibus aurem. 
Non ibi, non iterum, mea per pineta vapores 





Sweep thro* them : never see them overlaid 
With narrow moonlit strips of silver cloud. 
Between the loud stream and the trembling stars. 

" mother, hear me yet before I die ! 
I wish that somewhere in the ruin'd folds. 
Among the fragments tumbled from the glens, 
Or the dry thickets, I could meet with her, 
The Abominable, that uninvited came 
Into the fair Peleian banquet-hall^ 
And cast the golden fruit upon the board, 
And bred this change : that I might speak my mind. 
And tell her, to her face, how much I hate 
Her presence, hated both of gods and men. 

" mother, hear me yet before I die ! 
Hath he not sworn his love a thousand times, 
In this green valley, under this green hiU, 
Ev'n on this hand, and sitting on this stone ? 
Sealed it with kisses ? water'd it with tears 1 
happy tears, and how imlike to these ! 
happy heaven, how canst thou see my face 1 
happy earth, how canst thou bear my weight ? 
death,- death, death, thou ever-floating cloud, 
There are enough unhappy on this earth, 





Pass by the happy sonlsy that love to live : 
I pray thee^ pass before my light of life, 
And shadow all my soul, that I may dia 
Thou weighest heavy on the heart within. 
Weigh heavy on my eyelids : let me die. 

" mother, hear me yet before I die ! 
I will not die alone, for fiery thoughts 
Do shape themselves within me, more and more, 
Whereof I catch the issue, as I hear 
Dead sounds at night come from the inmost hills, 
Like footsteps upon wooL I dimly see 
My far-off doubtful purpose, as a mother 
Conjectures of the features of her child 
Eire it is bom : her child ! — a shudder comes 
Across me : never child be bom of me, 
Unblest, to vex me with his father's eyes ! 

" mother, hear me yet before I die ! 
Hear me, earth ! I will not die alone, 
Lest their shrill, happy laughter come to me, 
Walking the cold and starless road of death 
Uncomforted, leaving my ancient love 
With the Greek woman. I will rise, and go 
Down into Troy, and, ere the stars come forth, 
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Ne tu felices animas, quels vivere dulce est^ 
Preeripias : banc invisa} mihi lampada vitsB 
Conde tenebrossB involvens caligine noctis. 
Corda diu penitus te persensere receptam — 
Pressa sit baud alio componere lumina leto. 

" Extremam, genitrix, mors advenit^ accipe vocem. 
Non ego Letbseas ibo iuoomitata per undas : 
Namque mibi, arcanis si quando oriuntur inanes 
Montibus, ut pressa in tacitam vestigia lanam, 
Nocte soni, fervet dubii mens prsescia fati. 
Auguror incertum facinus, ceu conscia mater 
Visa sibi ignotffi formam prsenoscere prolis : 
— Ut dixi, ut tremid ! Ne sit peperisse, patemum 
Qui referat vana male natus imagine vultum ! 



" Extremam, genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
Terra ebeu ! Stygias non ibo sola per undas. 
Neve mibi, gelidse tenebroso in tramite mortis, 
Arguto illudant, nuUo solamine, risu, 
Linquenti veteres Graia cum pellice amores. 
Troja mibi quserenda. Velim surgentibus astris 




Talk with the wild Cassandra, for she says 
A fire dances before her, and a sound 
Rings ever in her ears of armed men. 
What this may be, I know not ; but I know 
That, wheresoever I am, by night and day, 
All earth and air seem only burning fire." 
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Scilicet oppressas sub iniquo pondere gentes 
Nos, genus obscurum, durique novissima saecli 
Progenies^ queis jura placent, qui spemimus annos 
PrsBteritos, uni colere et miserescere demum 
Novimus? At famae victrix melioris honorem 
Retulit^ antiquum spectabilis ilia per aevum 
Hue usque, immitis conjux Godiva tyranni 
Cui morem gessere tui, Conventria, cives. 

QusR, simul imposito (aiebant) peritura tributo 
Affluere, et miseros visa est ostendere natos 
Matrum turba loquax, dirum exorare maritum 
Constituit. Regem spatiantem gressibus amplis, 
Stipatum canibus^ solaque invenit in aula. 
Ilium barba ingens anteibat^ et horrida retro 
Csesaries longe tremulas fiuitabat in auras. 
Cui supplex, 8Bgro ut gemeret plebecula fietu, 
Venturamque famem, atque novi mala multa tributi, 
Narrabat. 

Torvo paulum miratus, ocello, 
"Tune velis vel tantillum perferre laboris 
Ne doleant isti?" "Quin et periisse," reponit. 
Turn ridens, geminumque obtestans numina Divum, 
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Then fillip'd at the diamond in her ear; 
" ay, ay, ay, you talk !" " Alas !" she said, 
" But prove me what it is I would not do." 
And from a heart as rough as £sau*s hand 
He answered, " Ride you naked thro' the town, 
And I repeal it :" and nodding, as in scorn, 
He parted, with great strides among his dogs. 

So left alone, the passions of her mind, 
As winds from all the compass shift and blow, 
Made war upon each other for an hour. 
Till pity won. 

She sent an herald forth, 
And bid him cry, with sound of trumpet^ all 
Her hard condition ; but that she would loose 
The people : therefore, as they lov*d her well. 
From then till noon no foot should pace the street. 
No eye look down, she passing ; but that all 
Should keep within, door shut, and window barr'd. 

Then fled she to her inmost bower, and there 
Unclasp'd the wedded eagles of her belt> 
The grim EarFs gift : but ever at a breath 
She lingered, looking like a summer moon 
Half-dipt in cloud : anon she shook her head, 
And shower'd the rippled ringlets to her knee : 




TRANSLATION. 65 

" NugaB adeo: mera verba!'* refert: digitoque lacessens 
Impulit insignem gemmis pendentibos aurem. 
^' Experiare modo ! " et lacrymas celabat obortas. 
At regi obriguere joco corda aspera saevo : 
Annuit illudens: '^Urbis tu nnda pererra 
Compiia: clamantes redimas hoc pignore ciyes:'' 
Haec ille: erupitque ferox, canibusque coactis. 

Flabra per immensum ceii debaccbantia eoelum^ 
Non aliter fiirere, et dubia contendere rixa, 
Foeminei motus animi* Mox ipsa sibi ipsi 
Cedit debellata. Amplam qui transeat urbem 
Praeconem emittit, dun et mandata tyranni 
Inque suos magnum dominse testetur amorem. 
Proinde, '^Ita qualiacimque mihi donata rependent. 
Si plateis omnes vacuis, clausisque fenestris 
Et foribus, maneant intra sua limina cives, 
Donee Sol medium cceli conscenderit axem." 

Continuo ad thalami rapido penetralia gressu 
Aufugit: zonaeque, aquilas imitata gemellas, 
Vincula secemit, truculenti dona tyranni; 
Saepe tamen dubio pendens, qualisque yaporem 
Induit aestivas partim yelata sub horas 
Luna. Redundantes genibus tenus inde capillos 
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Unclad herself in haste : adown the stair 
Stole on : and like a creeping sunbeam, slid 
From pillar unto pillar, till she reach'd 
The gateway: there she found her palfirey trapt 
With purple blazon'd with armorial gold. 

Then she rode forth, cloth'd on with chastity ; 
The deep air listened round her as she rode, 
And all the low wind hardly breath'd for fear. 
The little wide-mouth'd heads upon the spout 
Had cunning eyes to see : the barking cur 
Made her cheek flame : her palfrey's footfall shot 
Light horrors thro' her pulses : the blind walls 
Were full of chinks and holes : and overhead 
Fantastic gables, crowding, star'd : but she 
Not less thro' all bore up, till, last, she saw 
The white-flower'd elder-thicket from the field 



Gleam thro' the Gothic archways in the wall. 

Then she rode back, cloth'd on with chastity : 
And one low churl, compact of thankless earth. 
The fatal byword of all years to come, 
Boring a little auger-hole in fear 
Peep'd — ^but his eyes, before they had their will. 
Were shrivell'd into darkness in his head. 
And dropt before him. So the Pow'rs, who wait 
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Excussit : trepida exutum d^)omt amictum : 
Perque columnanim spada anfraotusque domorum, 
Ut tacita in murum Soils subrepit imago, 
Delapsa^ ad limen vastique extrema palati 
Yenit. Stabat ibi sonipes, dominamque manebat, 
Purpureis proavtun signis auroque decorus. 

Prodiit ; et vestem susoepit nada tNidorem. 
At circum intenti pavido viz murmure venti 
Spirare : effigies sctdptseque in fonte figurse 
Yafiris vissB oculis inhiare : canumque ufulatu 
Exarsere genae. Quin et pede lenta caballi 
Corda resiiltanti tremere, et levis horror in artus 
Irruere : in csboo mtdtas sibi pariete fraudes 
Fingere per tenebras fissique foramina muri : 
£t super insolitae facies cimeique domorum 
Undique miratum glomerarier. Ilia tenebat 
Indefessa viam. Tandem lustraverat urbem : 
Incmras tetigit portas, dumetaque vemis 
Floribus in tacito videt albescentia prato. 

Turn redit : et vestem prsetendit nuda Pudorem. 
At fuit infamis quidam de feece popelli, 
Terrarum sordes, et in omne ignobilis fievum, 
Qui trepide et fatis murum terebraret iniquis, 
Yisurus. Sed enim Superi, qui magna tuentur 
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Ausa bominum, instabant vigiles : et cassa nefaadi 

Propositi subitffl tabi exceecata sacrarunt 

Lununa. £t ilia redux tbalamo intemerata resedit : 

Baucisonoque fragore et centum h turribus una 

Ora repercusso multum ingeminata tumultu 

Flammantem intonuere poli super ardua Pbsebum. 

Deinde suo fastu et proprio diademate cincta 

Egreditur, regemque petit : votoque potita 

Condidit setemum ventura in saecula nomen. 

1860. 





Agam. 696 — 715. 

Stb. II. €0pe^€P Bi Xeovra 

alviv Sofioi,^ arfoKcucrov ov- 
ra>9 ivr)p if>iK6fjMaT0V 
iv fiiorov irpoTcXeloi^ 
a/i€poVy €v<f>iKoira4£a, 
Kol y€papoi<$ hrljaoLpTov. 
TToKea S ecK iv a^KoKou^^ 
v€OTp6<f>ov riiepov SUaPy 
(fxuSpoyjro^ ttotI %€i/7a^ cai- 
vfffv r€ yaarpo<f avqr/Kcu^m 

Antistr. II. jfpoviO'Oeh S' aTreSetf ey 

€00^ TO Trp6<; TOKkxav' 'XP'ptv 
ykp Tpo<f>€u<nv apAv^cov 
firfKo^voKTiv arfauTLv 
Sair d/ci\ev<rT<y; erev^ar 
aifioTi ^ ol/co<; iifyvpOr), 
afiaxov aXr/o^ oifcercu^;, 
fieya alvo^ irokv/crovov* 
ix Oeov S* kp€v^ ti<; '^- 
Ta<; Sop^L^ 7rpoo-€0p€<t>0rj. 





Then Artemis with thee, Apollo, smile ! 

Daughters, fiure ye well the while ; 

Me too remember, when 

From among the sons of men 

Some wayworn stranger shall inquire 

As he joumies by : 

" Whom of the vocal choir, 

damsels, do ye most desire ? 
Who sweetliest strikes the lyre f * 
Then auspiciously, 

Then with one accord reply i 

" The blind old man, that dwells in high 

And rocky Chios, he is dear ; 

Him we most delight to hear ; 

All his deathless verse 

Distant ages shall rehearse." 

1 in turn wiQ bear your fame 
Far as over earth I go, 
Through cities of renowned name ; 
And they shall know 

It is the truth that I proclaim. 

Nor will I cease to sing 

The silver-bowed far-darting King, 

Whom Leto bare, 

Leto, with flowing hair. 

1836. 





Vfif SeKcmt of Spollo. 
II. I. 43—56. 

*^/29 iifkiT evypfjLevo^ rov S* €k\v€ ^oifio^ ^AttoWmv* 
Brj Bk KOT OvXvfiiroio Kafyqvfov 'Xjioofievo^ /cfjp^ 
T6^ &fiounv expiVf afjufn)p€<^ia re ^perfyrfv* 
''E/eKcvf^av S' ap' oiarol hr Afitov j(f»ofi€voio, 
AvTov /civffdevTo^ 6 S* i^'Ce w/crl ioMm* 
"E^er eireiT airavevOe ve&v, fierh S' lov ^ic€^ 
Aetvri hk /eXar/yff yiver dpyvpioio ptoio* 
Oifprja^ fih^ irpSnov exe^erOy koX kvuo^ apyois' 
Ainrhp hreir aifroia-i fiiKo^ exiSTrevxe^ ^^eel?! 
BdXK*' ctUl Si itvpciX vetcwov scaiovro OafieuU* 
• ^Epinjfiap fiky avh arparov ^ero fcfjjXu Oeoio* 

w 

Trji Be/cdrri S* aryofyqvSe Kakio-a-aro Xabv !4%tXX€V9' 
ToJ yip cttI <l>p€al 0rJK€ Beb, T^jevKoiKevo^ "flpi;* 
Krfiero yhp Aava&Vy otl pa OvrjaKovra^ oparo. 






He prayed : great Phoebus heard the prayer. 
Then from Olympian tops in wrath 
Apollo took his downward path. 
Well closed and fit his qniyer himg ; 
Andy as like Night he swept along, 
The darts upon his shoulders rang, 
The silver bdw gave deadly clang 
He sate him from the ships apart : 
Then issued forth the bitter dart; 

Fleet dogs and mules the first he slew, 
And next upon the men he drew, 
And, as he shot» unnumbered fires 
Streamed upward from the funeral pyres. 

Nine days the lightning arrows flew ; 
But on the tenth the people sate 
Called by Achilles for debate. 
'Twas white-armed Her6 stirred the thought, 
For grief to see such carnage wrought. 





VIbc Vattic of tbc :f ourtb Vooli. 
II. IV. 422—443. 

"OpwT iircuravrepoVf Ze^vpov vwoican^ainof;* 
Hovt^ fi€v ra irp&ra Kopvaaercu^ ainap erreira 
Xipaip jnffifVfievov f^oKa fipifjkei, AfiKJii Si t uKpov^ 
KvpTov lov KopvifyovTcu^ aTTOirrvei S* aXo<s iyvqir 
^tl<i TOT hra4ravT€p(u Aava&v kivvvto ^>aKarff&; 
Na>\6fiia>^ iroXefiovBe* KeKeve Be cia-tv Ikcutto^ 
'HyefiovcDV' oi 8* aXKoi atc))v icav — ovBe ice (fniCf)^ 
Toa-aov Xaov eireaOai l^ovr iv an^dea-iv av&^i 
Svy^ BeiSiire^ arip^avropw;* dp4f>l Bk ircunv 
Tebyea itoi^kIX eXafiire, ra elfievoi iartx^^^^* 






Tpik^ S*, &^ r Si€^ TToXuirdfJbopa^ avBpo^ iv ovX^ 
Mvpioi ioT^icaaiv afiehrfOfievoA jSiXa XevKov^ 
*A^vf)(k^ ^fjuuevtai, oKovova-cu Jhra apv&v, 
^/29 Tp<ie9V dXaXi7ro9 avh arparov evpvv opdaper 
Ov yi^p iravrmv ^ev 6/409 0p6o9 oiS' ta yrjpv^, 
'AXKei yX&O'a ipsfLitcTO, iroKvicKriTOi 8' eaav avSpe^. 
^flpae Se roif^ p,hf "Apq^, tov9 Se yXavK&iri^ ^AB'qvr}* 
AelpM r ffik ^)8o9 ml^ epis afioTOv fiefiavia, 
^Apeo^ avBpo(f>6voio Koairypijnj erdprf re, 
"H. T oXiyff ^hf irpSrra Kopviraerai, avrhp erreira 
Ovpdv^ ioTi^pi^ tcdpnj, tcaX iirl x^ovX fiaivev. 



If 



II. IX. 357—365. 

Nvv ^, hrel ovk iOiXto iroXefu^ifiev "Exropi Si^, 
Avpu)v, ipa Alt pk^cui kclL ircun deoun, 
Nffriaa^ eS vrja<;y hrriv aXoSe irpoepvaacay 
"O'Neal, fjv iOeKriaOay koX cutcev rov tcl fiefLi^kp, 
^Hpi iiaL)C ^EXKrjcnrovTov eir hxJSvoevra irKeotxra^ 
Nrjofs €fih<s, iv S' avhpas: ipeaaifievod, fiepMyra^;^ 
El Si K€v einrXotfjv S^ kXvto^ ^Ewoalrfcuo^, 
^Rfiarl K€ rpirarfp ^Oiqv ipifiaiXov Itcolp/rjv* 
"EoTi Be fioi fiaXa ttoXX^^t^ KohXiirov^ ivOdBe Sppaov* 
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Vi^eVoa^t of flcI»iUff(, 
II. IX. 650-662. 

Ov yap irpXv iroXcfioio fU^coficu aifutroetrro^f 
Uplv y vtop Ilpidfioio BaJkl>povo^, "Etcropa Siop, 
MvpfiiBovtov hrl re scTuala^ icdX vrja^ bckaOav^ 
KreivovT ^Apyeiov^y Kara re afiv^ac irvpX inja<:» 

E/CTOpaf teal fiefuuira, fbd'^rf^ ayriaefrOiu ota, 

^li^ l<f>aff' oi Se &aaT09 eka}v B€7ra<: afiA^iKxnreXKjov, 
^ireUravre^y ircuph vrja^ Icav iraKtV ^px^ ^ ^OSvc- 

IldrpoKXo^ 8* erdpoiaiv ISe Bfuu^ai tciXevae, 
foivvKi aropiaai irvKivov Xe;^o? ottl rd'^ioTa. 
Ai 8* hnir€i06ii€V(u aropeaav Xi^^o?^ ^ ifcikevae, 
Kmed re, ptffo^ re, \lvoi6 t€ Xeirrov aayrov 
"Evff yipoDv /cariXe/CTo, koI 'H& Slav efiifivev. 
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Sattle oC lit Clf bentjft Voofc. 

II. XL 67—83. 

Oi S*, Sot afifpifpe^ ivdvrioi oKKi^Xounv 
"OjfLOv iXmipovinv, ca/Spo^ fuixapo^ kot apovpav, 
Ilvp&Vf fj KpiBSiVy rk he Sparyfiara rap<f>€a irhrrei' 
^/29 TpS>€^ KciX *Aj(cuol hr aXKriKotab Oopovre^ 

"laa^ £* vcfilvrf Ke^f^Xh^ ^oir ol Zk^ \vkoi, &;* 
Ovpoir ^Epis S* ap exatp^ ttoXvotovo^ etaopocjo'a' 
Otf) yitp pa 0€&p iraperirfxave fiapvafihoiaw' 
Oi S* oKKot ov (T^iv irapeaav deol, a\Xa l/crfKoi 
Otaiv ivl fieydpoio'i /cudelaro* ^i eKdarf^ 
Atoftara KoKit rervfcro Karh irnryaufi OvKvymovo* 
IIdvT€<; S* '^rumvTO xeKaive^a Kpovuava^ 
0{jv€K dpa Tptoeaa-Lv i^ovKero kvSo<; ope^cu, 
T&v fiev ap* ovie akeyt^e iraTqp* 6 Se^ v6<r^i XtaaOel^f 
T&v SXK(ov airdveuOe scaSi^ero fcvB& yaltov, 
Etaop6(ov TpoHov t€ ttoXiv ical vrja^ ^Aycu&v, 
XclKkov T€ <TT€poTn}Vf oKKuvra^ t', oKKvpAvov^ re. 






TRANSLATION. 



87 



As in some rich man's domain 

The reapers drawn m rows, 
Right down the furrows shear the grain. 

And still their labour grows. 
And thick the armfuls fall as rain ; 
So Trojan and Achsean might 

Each on the other leapt ; 
None turned from fight to cursM flight, 

But even battle kept. 
They raged like wolves. With deadly smile 
Fell Strife sate lowering by the while ; 
She singly of the gods was there, 
The rest abode in upper air ; 
Deep-valed Olympus all enshrouds. 

Each in his beauteous palace calm, 
Each blaming Zeus, the king of clouds, 

Who willed to Troy the victor's palm. 
The Sire he held their murmurs light, 

And drawing far away, 
He sate, exulting in his might, 

And overlooked the bay. 
The ships of the Achseans, 

The city on the plain, 
The flashing of the brazen arms. 

The slayers and the slain. 
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Vbt yn^cntatioii of tit ftvmjt. 

II. XIX. 1—18. 

*Ha>9 fiep KpoKoireTrXo^ air *fl/e€avolo pocuav 
npwO\ Xv dOavdroun if>6a^ (pipoi rjSk ^paroZaiv 
'H S* 69 vrja^ iKave, Oeov irdpa S&pa ifyipovacu 
ESpe Bk HarpoKktp irepifcelfieifov hv <]>CXjov vlov^ 
KXatovra Xvyeon^* iroKke^ S* a/i^ avrov eraZpot 
Mvpovff' 17 8* ip TOUTi TraploTaro hla Oedayv, 
'Ev T apa oi ^v xeipl, ewo? t e(l>ar\ & r ovofui^e' 

Ti/cvov ifiovy TOVTov fih/ idaofievy ayyvfi&fol irep, 
KetcOaif eireiBrj irp&ra 0€&v lorrfri iafidcrOrj' 
Twq S* 'H<l>alaTOio irdpa Kkvra rev^ea Si^o, 
KaXic im>Cy oV ovttq) Tt9 dvf)p Afiourt, <]>6pf)(T€v. 





II. XIX. 403—418. 
Tov S' op inro l^xrfo^i trpoai^ iroias; aloKjOf; Ttttto? 

ZeiyXrf^ i^epiTrovaa iraph ^tryovy otfSa^ XKavev' 

Kai \lrpf <T eri vvv ye acuoaofiev, ofipifi 'Aj(iWev' 
*A\\a Toi iyyv0€v fjfiap oKiOptov^ ovSi rot 'qfiel^ 
AiTioiff aWa Oe6% re /tcya? teal Molpa Kparai^, 
OvBk yiip rifieripxi /8/xi8vT^Tt t€, vcoyeXltj t€, 
Tp&€<; ai^ &pjoiiv THarpoicKav rev^e eKovro' 
'AXKa 0€&v iopiaro^y ov rpKOfiOf; tckc Aryrw, 
"Eicrav ivl wpo/jA'Xpiirif Kai '^E/cropi tcv&ty: eStoxe, 
N&'i Bk Kai KOf cifia irvoifj Ze^vpoio Oioi/JbeVy 
^^Hmrep iXa^poTarrfv <l>d<r cfjufievai' d\\d aoi avr^ 
Mopaifiov ioTifj dem re Koi dvepi l(f)i Bafirjvtu, 

*^fl^ apa ^(ovrjcravTO^ ^Epivvv€<: ea-x^Oov aihrjv* 




Hanoinq low his auburn head^ 

Sweeping with his mane the ground^ 
From beneath his collar shed^ 

XanthuSy hark ! a voice hath founds 
Xanthus of the flashing feet ; 
White-armed Her^ gave the sound. 
" Lord Achilles, strong and fleet, 
Trust us, we will bear thee home ; 
Yet cometh nigh thy day of doom ; 
No doom of ours, but doom that stands 
By God and mighty Fate's commands. 
'Twas not that we were slow or slack 
Patroclus lay a corpse, his back 
All stripped of arms by Trojan hands. 
The prince of Gods, whom Leto bare, 
Leto with the flowing hair, 
He forward fighting did the deed, 
And gave to Hector glory's meed. 
In toil for thee, we will not shun 
Against e'en Zephyr's breath to run. 
Swiftest of winds ; but all in vain ; 
By god and man shalt thou be slain." 
. He spake : and here, his words among, 
Erinus bound his faltering tongue. 




There Argus lay, with vermin vext. 

Then as he saw Odysseus near, 
He wagged the tail, and crouched the ear, 
Yet for old age he could not move 
Toward the master of his love. 
Odysseus, hiding, wiped the tear. 
And asked Eumseus of his cheer. 

" A marvel this, Eumaeus, here. 
How lies a dog, so fair to see. 
In mire ? I wonder, now, if he. 
As feir to see, be swift to run ? 
Or like the table-dogs we know, 
The pets, that masters keep for show?" 

To whom Eumaeus next begun: 
** Too true : he was the dog of one 
A marvel on the foot of game. 
Who died afar. Were he the same 
In form and force, as on the day 
When great Odysseus went his way 
For Troy, then shouldst thou gaze, and say. 
Beholding all his strength and speed. 
He was a dog of chase indeed. 





96 HOMER. 



Nvv S* €X€T€u KoxomfTif avof Be ol aXXoffi irwrpvy; 
"SlXero, Tov Bi fpwcutceq aicvfiie^ cv /eo^€ov<nv, 
^fjL&e^ S*i eir hv fitjKir hnKparitaaiv avaicre^:, 
OvK€T eireiT eOeKoxxriv ivalaiiia ipyd^eaOar 
Hfiurv yap r aperrj^ airoaivvTac evpvoTra Zev9 
'Avipo^, eir av fuv Karii SovTuov ^fuip iXrfcrip.^ 
'/29 ehrwv elarjXBe hofJbov^ euvaieraovra^' 
Brj B* lOis fieydpoio fierh fivr)a'T7]pa^ dyat/ov^* 
"Ap^ov B* ai icarh Moip tKafiev fUXavo*: Octvdroio 
AinLc IBovT 'OBvaija iei/eoarS iviavrtp. 
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What beast his speed might overtake, 
He grappled in the deep wood's brake. 
But now, in sorry plight bested, 
His lord in lands &r distant dead. 
He droops. The women give no heed. 

'Tis thus that bondsfolk slill behave : 
No longer in their master^s view, 
No more they care the right to do. 

The day that makes the freeman slave. 
Wide-seeing Zeus, that evil day, 
Himself takes half the man away." 

Eumseus said, and passed the gate ; 
And, where the haughty Suitors sate. 
The swineherd straight came near. 
Then, in the twentieth year, 
Odysseus by his side, 
Argus saw, and died. 

1858-9. 
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f^otace anil l^Wa. 
Od. III. 9. 

Horace. Donee gratus eram tibi, 

Nee quisquam potior braehia candidae 

Cervici juvenis dabat ; 
Pereanim vigui rege beatior. 

Lydia. Donee non alia magis 

Arsisti, neque erat Lydia post Chloen ; 

Multi Lydia nominis, 
Romana vigui clarior Ilili. 

Horace. Me nunc Thressa regit Chloe, 

Dulces docta modos, et citharae sciens ; 

Pro qu^ non metuam mori, 
Si parcent animae fata superstiti. 
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100 HORAOB. 



Lydia. Me torret fitoe matua 

Thurini Calais filius Ornyti ; 

Pro quo bis patiar mori 
Si parcent puero fata superstiti. 



Horace. Quid, si prisca redit YenoSy 
Diductosque jugo oogit aheneo ; 

Si flaTa excutitur Chloe, 
Rejectaeque patet janua Lydiae ? 

Ltdia. Qoanquam sidere pulchiior 

Ille est, tu levior cortice, et improbo 

Iracundior Adri4; 
Tecum vivere amem, tecum obeam libens. 
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4^atitIlit)S to Xesdbia. 
Carm. LI. 

Ille mi par esse deo videtur, 
lUe^ si faB est, superare divos, 
Qui sedens adverBiis identidem te 

Spectat et audit 

Dulce ridentem. Misero quod omnes 
Eripit sensus mihi ; nam simul te, 
Letsbia aspexi, nihil est super mi. 




Lingua sed torpet: tennis sub artus 
Flamma dimanat : sonitn suopte 
Tintinant anres ; gemina tegnntur 

Lamina nocte. 

Otinniy CatuUe, tibi moleetum est ; 
Otio exoltas^ nimiumque gestis : 
Otium et reges prius, et beatas 

Perdidit urbes. 





TRANSLATION. 



107 



What scented stripling, Pyrrha, wooes thee now 

In pleasant cavern, all with roses fair ? 
For whom those vellow tresses bindest thou 

With simple care ? 

Full oft shall he thine altered faith bewail, 

His altered gods ; and his unwonted gaze 
Shall watch the waters darken to the gale 

In wild amaze. 

Who now believing gloats on golden charms; 

Who hopes thee ever kind and ever void ; 
Nor, hapless ! knows the changeful wind's alarms, 

Nor thee, untried. 

For me, let Neptune's temple-wall declare 

How, safe-escaped, in votive offering 
My dripping garments own, suspended there, 

Him Ocean-king. 

1850. 





ngoKiio. 
Inferno, C. XXXIIL 1—78. 

La bocca Bollevb dal fiero pasto 
Quel peccator, forbendola ai capelli 
Del capo ch' egli avea diretro guasto. 

Poi comincib ; tu vuoi ch' io rinnovelli ' 
Disperato dolor, che il cuor mi preme 
Gik pur pensando pria ch' io ne favelli. 

Ma se le mie parole esser den seme 
Che firutti infamia al traditor ch' io rodo, 
Parlare e lacrimal- vedrai insieme. 

Io non BO chi tu se', n^ per qua! modo 
Venuto se' quaggiii ; ma Fiorentino 
Mi sembri veramente, quand' io t' odo. 

Tu dei saper, eh' io ftii '1 oonte Ugolino ; 
E questi V Arcivescovo Ruggieri : 
Or ti dirb, perch' io son tal vicino. 

Che per V efifetto de' suo' ma' pensieri, 
Fidandomi di lui, io fossi preso 
E poscia morto, dir non h mestieri. 

Per5, quel che non puoi avere inteso, 
Ciod, come la morte mia fu cruda» 
Udirai, e saprai se m' ha offeso. 
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11*2 DANT£. 



Ed io sent)* chiavar V lucio di sotto 
All* onibile tone : ond' io guardai 
Nel yiso a' mie* %liuoli senza far motto : 

Io non piangera, si dentro impietrai : 
Piangevan eUi : ed Anselmuocio mio 
Disse : Tu guardi bI, padre ; che hai 1 

Per^ non lagrimai : ne rispos' io 
Tutto quel giomo, ne la notte appresso, 
Infin che Y altro Sol nel mondo uscio. 

Come un poco di raggio si fu messo 
Nel doloroso caroere, ed io scorsi 
Per quattro visi il mio aspetto stesso, 

Ambo le mani per dolor mi morsi : 
E quei, pensando ch* io '1 fessi per voglia 
Di manicar, di subito leyorsi, 

E disser : Padre, assai ci fia men doglia 
Se tu mangi di noi : tu ne vestisti 
Queste misere cami, e tu le spoglia 

Quetilmi allor, per non farli pid tristi : 
Quel di, e Y altro stemmo tutti muti : 
Ahi dura terra, perche non t* apnsti 1 

Posciache fummo al quarto di yenuti, 
Gaddo mi si gittb disteso a' piedi, 
Dicendo : Padre mio, che non m' ajuti ? 
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TRANSLATION. 113 



Aye then, the doorway locked beneath 1 heard 
Of that infernal tower : 1 gazed upon 
The faces of my sons without a word. 

1 wept not ; inwardly I turned to stone : 
They wept ; and first my dearling Ansehn said, 
" What ails thee, Father 1 such thy look is grown 1" 

I shed no tear for this : nor answered 
All that same day : nor till the night was gone : 
At last, another sun was overhead. 

Then, as a scanty ray of light there shone 
Into the doleful dungeon, and I read 
In their four aspects what must be mine own, 

I bit both hands for anguish, hard bestead : 
But they, misdeeming it was for distress 
Of hunger, in a moment rose, and said, 

" Feed, Father dear, on us, so we the less 
Shall grieve : do thou, who didst our flesh bestow. 
Strip oflF these miserable limbs their dress." 

I held my peace ; words had but fed their woe. 
Mute that day, mute the next, did we abide ; 
Merciless earth, that didst not yawn below ! 

But when there came another morning tide 
Then Gaddo fell ; and, by my feet reclined, 
" My Father, wherefore help'st me not ?" he cried ; 





Quivi mori : e, come tu mi vedi, 
Yid' io cascar li tre ad uno ad uno, 
Tra '1 quinto di e 1 sesto : ond' io mi diedi 

Gik cieco a brauoolar sopra ciascuno, 
E due dl gli chiamai poiche fiir *morti : 
Poscia, piii che *1 dolor pot^ '1 digiuno.*' 

Quand' ebbe detto cib, con gli occhi torti 
Riprese '1 teschio misero co' denti 
Che furo all' osso, come d' un can, forti. 
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And lived no more. I, whom they left behind, 
I saw those three fell slowly, one by one, 
In the fifth day and sixth : and,' now all blind, 

I groped about me after every son : 
Two days I called upon their names, though dead ; 
Then, grief was worsted, and the Famine won." 

With savage glance awry, when he had said, 
He griped anew the wretched scull ; his teeth 

Sharp as a mastiff's on that caitiff head. 

1837. 
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116 DANTE. 



PUROATOBIO, C. XI. 1 — ^21. 

O Padre nostro, che ne' cieli stai, 

Non circoscritto, ma per piil amore 
Ch' a' primi effetti di lassCl tu hai ; 

Lodato sia 1 tuo nome e '1 tuo ralore 
Da ogni creatura^ com' h degno 
Di render grazie al tuo dolce vapore. 

Yegna yer noi la pace del tuo regno, 
Che noi ad essa non potem da noi, 
S' ella non vien, con tutto nostro 'ngegno. 

Come del suo yoler gli angeli tuoi 
Fan sagriiicio cantando Osanna, 
Cosl facciano gli uomini de' suoi. 

Da oggi a noi la cotidiana manna^ 

Senza la qua! per quest' aspro diserto 
A retro va chi piu di gir s' afianna. 

E come noi lo mal ch' avem sofferto 

Perdoniamo a ciascuno, e tu perdona 
Benigno, e non guardar al nostro merto. 

Nostra yirt^ che di leggier s' adona, 

Non spermentar con Y antico awersaro, 
Ma libera da lui, che si la sprona. 
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TRANSLATION. 117 



O Father ours, that dwellest in the sky. 

Not circuiuscribed, but for Thy love iuteuBe 
To Thy first £maiiations there on high ; 

Let each and every creature that hath sense 

Praise Thee, Thy name, Thy goodness, as 'tis fit 
They render thanks for Thy warm effluence. 

Thy kingdom come ; Thy peace too come with it, 
Which, if it come not by Thy gift divine, 
Comes not to us by strength of human wit. 

As of their wills the angel Powers to Thine, 
Chanting Hosanna, render sacrifice ; 
So may we men our human wills resign. 

Each day give daily manna from the skies. 

Without the which, in this rough desert place 
He backward slides who forward busiest hies. 

And as we pardon each to each, efface 

And blot away, benign, our heavier debt, 
Nor hold our ill deserts before Thy face. 

Our virtue, weak and easily beset. 

Oh hazard not with the inveterate foe 
That vexeth sore ; but free us from his net. 

1835. 



K 




Love by his virtue, Brother, hath appeased 

Our several wills : he causeth us to will 
But what we have, all other longings eased. 
Did we desire a region loftier still, 

Such our desire were dissonant from His, 
Who bade us each our several station fill : 
A thing impossible in these spheres of bliss 

If whoso dwelleth here, in Love alone 
Must dwell, and if Love's nature well thou wis. 
Within the will Divine to set our own 

Is of the essence of this Being blest, 
For that our wills to one with His be grown. 
So, as we stand throughout the realms of rest. 

From stage to stage, our pleasure is the King's, 
Whose will our will informs, by Him imprest. 
In His Will is our peace. To this all things 

By Him created, or by Nature made. 
As to a central Sea, self-motion brings. 

1835. 
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120 XAKZOKI. 




^Yom tit €(iiu|ttf iKuiSJio ; or, &U on 4e 
9c8t]ft of Kspoleon* 

Ou quante volte al tacito 

Morir d' iin giomo inerte, 

Chinati i ni fulminei, 

Le braocia al sen conserte, 

Stette, e de' di che furono 

L' assalse il sov venir : 

£i ripenso le mobili 

Tende, e i percossi valli, 

E '1 lampo de' mampoliy 

E r onda de* cavalli, 

E '1 concitato imperio, 
E '1 celere ubbidir. 
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Unb ber Jtaifev ergrcift ben golb'nen SJofal 

Unb f^rl4|t mit {ufricbenen Sliden : 
o9Bo]^I ftUnjet ba0 Sefl, wol^ t)Yanget bad Vloifl, 

9^ein fdnigltd^ <&eri ju entjljicteti ; 
2)0^ ben SdngrT bermi^' i^, ben Sringer ber Sufi, 
S)ev mit fafiern JHang mir betoege bie Srufl, 

Unb mit gdttli^ erl^abenen Se^ren. 
@o ffaV id;'8 ge^alten t)pn Sugenb an, 
Unb wad i<^ aU dlitter 0et>{lest unb get^an, 

9U(^t miO id^'d aid Jtaifet entbe^ren." 

Unb fle^ ! in ber Sitrflen umgebenbeu Jtreid 

5£rat ber ®dnger im langen Solare^ 
3^m dldnjte bie Sode filbernjetp, 

®eb{ei(^t von ber Suae ber Sal^re. 
,;®itfer aSolOaut fc^ldft in ber ®atten ®oIb; 
!£)er @dnger {ingt von ber S^inne ®oIb, 

(^ Vteifet bad <65c^fle, bad £efle. 
9Bad bad •^erj {Iti^ n?unf(^t, tvad ber ®tnn bege^rt; 
£)o<^ fage; n)ad ifl bed Jtatferd njertl^ 

%n feinem l^errli^fien Sefle?" 
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The Kaiser grasped the golden cup. 

And spake with aspect gladdening all ; 
" Well shews the hoard, and my heart leaps up, 

Well shines the festival : 
Yet I miss the Bard that should hring delight 
And stir my hreast with music's might. 

And teach me with the god-given strain ; 
From youth I ever held it so, 
And what the Knight was used to do 

The Kaiser shall retain/' 



Then forward stepped, amidst the Peers, 

In flowing vest the minstrel dight ; 
His hleachM locks with length of years 

Were gleaming silver-white, 
*' Sweet music sleeps in the golden strings, 
Of love's reward the minstrel sings. 

The highest and the best extols 
That sense desires, or heart can pray ; 
But what can beseem the Kaiser, say. 

And the crown of festivals ?" 





"SWd^t geWetm xmV l^bm Sanger/' frri^ 

S)fr <&enf(^er mit lAd^nbcm Wttitbe, 
" (5r jie^t ttt M grftf mn ^crtett $Pic^t, 

(£r dc^orc^t ^r geUetenben ®tutibe: 
8Bic in ben Soften bet ©tumiwinb ^m% 
Wlan tveif nid^t/ )9on wannen er fommt unb trmifl, 

®le bet 0ueU au§ »et6orgenen JTiefen. 
@o bed S&ngerd Sieb and bent Snnetn fc^aOt, 
Unb n^edet bet bunfeln ®tfhf)U ®twalt, 

Die Im •©erjen rounbetSar fd|!iefien." 

Unb bet Sfinget tafc^ in bie ©aiten fdUt 

Unb Beginnt fie mad^tig jn f^Iagen : 
,,9(uf8 ffiaibwetf l^inauS ritt ein eblet »&elb, 

©en fli)i(]^tigen ®em§6otf jn jagen. 
3^m folgte bet Stm)p)p mit bem 3fi9erflef<3^ot# 
Unb aU et auf feinem pattlic^en 9lt>fi 

3n eine ?Ju fommt getitten, 
(Sin ©Wtftein l^Sit er flingen fern, 
din ^Priefter war'd mit bem Seib be« ^^errn; 

aSoran Urn ber SKef ner gefdiritten." 
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TRANSLATION. 127 



** I wijl not biad the minstrers power," 

With smiling lips the Sovran says : 
" He serves a higher lord ; the hour. 

As it prompts him, he obeys : 
Like as in air the whirlwind blows^ 
And we know not whence its blast arose. 

Or fountains from the hidden deep ; 
The minstrel's song from within him springs, 
And stirs the dim imaginings 

That in his bosom sleep,'' 

And the Bard he Mh to the chords apace, 

And strikes them with a master's might. 
'* The chamois o'er the wild to chase. 

Went forth a noble Knight. 
A varlet with his rifle rode ; 
A stately steed himself bestrode ; 

His path across a meadow i*an ; 
But a tinkling bell from far he hears. 
And, with the Host, a Priest appears, . 

Behind his Sacristan, 




p 




TRANSLATION. 129 



" Then straight the Count to earth bows down, 

And bares his head in reverent thought, 
With faithful Christian sense to own 

What our redemption bought* 
A streamlet ran that field along ; 
But now, from Giessbach hoarse and strong. 

High-swollen, it stopped the traveller's way : 
The Priest he laid the Host aside. 
And from his feet the shoes untied, 

To pass without delay. 



" * What dost thou ?' So the Count began. 

Entranced in wonder as he stood. 
' My Lord, I go to a dying man. 

That longs for the heavenly food ; 
But the plank, across the brook that lay, 
The Giessbach's flood hath borne away. 

Whirled in his waves' tumultuous mass ; 
Yet, lest the soul that yearns to feed 
Should famish, through the stream with speed 

My naked feet shall pass.' 



K 





I . 



130 SCHILLER. 



,,5)a fe|t i|tt ber ®raf auf fein titt(rli(l^ g}j«rD, 

Unb reid^t i^nt bie ^ftati^tigen S^un^^f 
!£)a$ er laU ben Jtranfen, b<r fein bcge^rt, 

Unb bic ^ilide $fliti^t ni(^t ^fdume. 
Unb cr felber auf fcincd Jtnat)t>en ^ier 
Siergnftget noti^ welter bed Sagend Segier ; 

2)er 9lnbre bte Sleife t^oOfu^retf 
Unb am nacbflen SVorgen mtt banfenbem Sticf 
!£)a Bringt et bent (Srafen fein 9lo^ juri^cf, 

Sefc^^eiben am 3wg<I geful^tet." 

„fflx6it woOe bad ®ott/' tief mit S)emut]^rtnn 

S)er @raf, ba^ ;um ©treiten unb Sagen 
5)a« aiofl i^ befc^ritte furber^iu/ 

£)ad metnen S^oVfet getragen. 
Unb magfl bu*d ni(^t l^aben ;u etg'nem @en?tnn|t 
So Wibt e« genjibmet bem gdttlic^en ©ien jl ,- 

S)enn i(^ fia6' ed bem ia gegeBen, 
aSon bem t<j^ (S^re unb irbifc^ed @ut 
3u Sel^en ttage unb fieib unb 95Iut 

Unb ©eele unb 2(t^em unb l^et'en." 
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TRANSLATION. 131 



" He set the Priest on his lordly steed, 

He gave him the embroidered rein, 
That he might help the sick man's need, 

Nor holy rite undone remain. 
He, mounted in his varlet's place, 
Fills full the pleasure of the chase ; 

But the Priest, his work and journey done, 
With careful hand and thankful face 
Leads back the charger to the place 

Before the mominsr sun. 



" ' Now God forbid,' right humbly cried 

The Count, * that or for fight or chase 
I e'er again the horse bestride 

That bore my Saviour's grace. 
And, if for use he may not be thine, 
I give him up to use divine ; 

I give my gallant steed to Him, 
From whom my honour and earthly good 
I hold on loan, my soul and blood. 

My breath, and life, and limb.' 
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,, ®o in5d' dudf ® ott, ber aUmaditi^t ^oxt, 

Der bad 8f(el^cn bet ®<^n)ati^en etl^^ret, 
3u (Sf)xtn Su(^ Bringen \fiti unb bott, 

@o loie iffx ie|t il^n gce](|nt 
3^Y fej^b tin md(]^ttgcr @raf, ibefannt 
!Dur^ ritterU^ ®alteii tm ®<]^metierlanb; 

(Eu(^ m^n fe<]^d lieHid^e 3:5(]^ter. 
@o tn5den {if/ ticf et Begetflat aud, 
®e^d Jtronen eud) irlngcn in euer *&aud, 

Unb gianjen blc f»)dt'jlen ®ef^Ie(3^tet!" 

Utib mtt {Innenbem <6au))t fap ber Xatfer ba, 

9(10 b«i(^t' et ijetflanflener QtiUn : 
3e|t, ba er bem ®&nger In'd ^(uge fa^, 

®a etgreift l^n ber SBorte SBebeuten. 
3)ie 3"S« ^^S 5Priefler« erfennt er f(3^nell, 
Unb ^txUx^t ber S^rdnen {lurjenben OueO 

3n bed ai^anteU ))ur))urnen {fatten. 
Unb atted btidte ben Staiitx an, 
Unb erfannte ben ®rafen, ber bad getl^an, 

Unb verel^rte bad d5ttlt(^e Satten. 
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TRANSLATION. 133 



" ' May He, that hears the poor man's prayer, 

And grants it by His power in heaven. 
So give thee honour, here and there. 

As thou to Him hast given ! 
In Switzerland for a valiant knight 
Thou 'rt known by deeds of right and might : 

Six blooming maids are thine ; I pray, 
May each bring home a crown,' he cries. 
Inspired, ' and Hapsburg's glories rise 

As ages roll away !' " 



The Kaiser sate with face intent, 

And scanned the by-gone years in thought: 
As on the Bard his looks he bent. 

The meaning then he caught ; 
The features of the Priest he knew ; 
He weeps ; he hides the gushing dew 

Within his mantle's purple folds. 
To him alone each guest gives heed. 
And the doer of that noble deed 

In godlike honour holds. 

1837. 





134 FROM DER FREISCHUTZ. 




ffirtman Vtti^lk from 9ct ^ttii^nth 

Unb oh bU SBoIfe fie m^ittle, 
!DU @onne UeiSt am <&tmmeUjfU; 

m waltet bDtt ein l^eirder SBiOe; 
0}iti^t blinbem Sufatt btent bte 9BeIt ; 

S)ad ^uge, ewtg rein unb flar, 

0limmt aUtx SBefen liebenb n?al^r. 



Sftr ml(^ wlrb"att(^ bet QSater forgen, 
Dem linbli(3^ '&etj unb ©Inn t?ertvaut; 

Unb \mx bte^ aud^ metn letter 9)^orgen, 
aiief mid^ fein »ater*'2Bott aU «raut, 

©ein 9luge, ewig rein unb flar, 

0ltmmt nieiner auc^ mit !i^ief»e ira^r. 



Though wrapt in clouds, yet still, and still 
The stedfast Sun th' empyrean sways ; 

There, still prevails a holy Will ; 

'Tis not blind Chance the world obeys ; 

The Eye Eternal, pure, and clear, 

Regards, and holds all Being dear. 



For me too will the Fatlier care. 

Whose heart and soul in Him confide ; 

And though my last of days it were. 
And though He called me to His side, 

His Eye, Eternal, pure, and clear, 

Me too regards, and holds me dear. 



1845. 





AID Home. 

Par. Regained. B. IV. 

The city, which thou seest, no other deem 
Than great and glorious Rome, queen of the earth, 
So far renowned, and with the spoils enriched 
Of nations. There the Capitol thou seest 
Above the rest lifting his stately head 
On the Tarpeian rock, her citadel 
Impregnable. And there Mount Palatine, 
The imperial palace, compass huge, and high 
The structure, skill of noblest architects, 
With gilded battlements conspicuous far, 
Turrets, and terraces, and glittering spires* 
Many a fair edifice besides, more like 
Houses of gods 

Thou may'st behold, 
Inside and outside both, pillars and roofs. 
Carved work, the hand of famed artificers 
In cedar, marble, ivory, or gold. 
Thence to the gates cast round thine eye, and see 
What conflux issuing forth, or entering in : 
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138 MILTON. 




Pnetors, pro-consuls to their provinces 

Hasting or on return, in robes of state, 

Lictors and rods, the ensigns of their pmvcr, 

Legions and cohorts, turmes of horse and wings. 

Or embassies from regions far remote, 

In various habits, on the Appian Road, 

Or on the i£milian, some from farthest South, 

Syene, and, where the shadow both way falls, 

Meroe, Nilotic isle ; and, more to West, 

The realm of Bocchus to the blackmoor sea, 

Dusk faces, with white silken turbans wreathed. 

All nations now to Eome obedience pay. 

To Rome's great Emperor, whose wide domain 

In ample territory, wealth, and power. 

Civility of manners, arts, and arms 

And long renown, thou justly may'st prefer. 
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140 VER8B8 ON MARS. 



So, in the painter's animated frame^ 

Where Mars embraces the soft Paphian Dame, 

The little Loves in sport the &\ilchion wield. 

Or join their strength to heave his ponderous shield ; 

One strokes the plume in Tityon's gore embrued. 

And one the spear, that reeks with Typhon's blood ; 

Anothex^s infant brows the helm sustain : 

He nods his crest, and frights the shrieking train. 



142 TOPLADY. 




Rock of Ages^ rent for me, 
Let me hide myself in Thee ; . 
Let the Water and the Blood, 
From Thy riven side which flowed, 
Be of sin the double cure : 
Cleanse me frotm its guilt and power. 



Not the labours of my hands 
Can fulfil Thy law's demands ; 
Could my zeal no respite know, 
Could my tears for ever flow, 
All for sin could not atone ; 
Thou must save, and Thou alone. 



Nothing in mj hand I bring ; 
Simply to Thy Cross I cling ; 
Naked, come to Thee for dress, 
Helpless, look to Thee for grace, 
Foul, I to the Fountain fly ; 
Wash me, Saviour, or I die. 

While I draw this fleeting breath ; 
When my eye-strings break in death ; 
When I soar to worlds unknown, 
See Thee on Thy judgment throne : 
Rock of Ages, cleft for me. 
Let me hide myself in Thee. 
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VtxUii to W SBife. 

If thou wert by my side, my love, 
How hst would evening fail, 

In green Bengala's palmy grove, 
Listening the nightingale ! 

If thou, my love, wert by my side. 

My babies at my knee. 
How gaily would our pinnace glide 

O'er Gunga's mimic sea ! 

I miss thee at the dawning day. 
When, on the deck reclined. 

In careless ease my limbs I lay, 
And woo the cooler wind. 





I miss thee, when by Gunga's stream 

My twilight steps I guide ; 
But most beneath the lamp's pale beam 

I miss thee from my side. 

I spread my books, my pencil try, 
The lingering noon to cheer ; 

But miss thy kind approving eye. 
Thy meek attentive ear. 

But when of mom and eve the star 

Beholds me on my knee, 
I feel, though thou art distant far. 

Thy prayers ascend for me. 




TKANSLATIUH. 



Vesper4, Gungte prope flumen eii'anB, 
Te petam desideiio fideli ; 
Fallidam Te projiciente noctu 

Xampade flammam. 

Cum neque aspectu recreer benigno, 
Nee prob^ vox ac^piatur aure, 
Displicent libri ; male penicillis 
Fallitur testua. 

Rite mi Rexia genibus precanti, 
Supplices et Te sociare palmas 
Stella nascentis vldet ac diei 

Stella cadentis. 



Then on ! Then on ! where duty leads, 
Mj course be onward still ; 

O'er broad Hindostan's sultry meads, 
O'er bleak Almorah's hill. 



That course nor Delly's kingly gates, 
Nor wild Malwah detain ; 

For sweet the bliss that me awaits 
By yonder western main. 



Thy towers, Bombay, gleam bright they say. 

Across the dark blue sea ; 
But ne'er were hearts so light and gay. 

As then shall meet in thee. 
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